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From:- The Secretary,
Vaidike Semshodhanea Mandala,
Tilak Smarek Mandir, Poona 2.

The Hon'ble, the Minister of Education,
Government of Madras,

Subject:=- Request to extend & recurring and ncn-recy
to the Vaidika Samshodhana Mandala for e¢q
projects of cultural importance.

I have the honour to bring to your kind notice the following l‘ines%

. 1) The Vaidika Sanshodhana Mandala, Poona, was founded in Augmt 1924

e W DTN
in memory of the late Lokmanys B.G. Tilak, for the promotion of Vedic stuc{

S R I S s oy
— <

md research, The aims and objects of the Mandala heve:rbeen ﬂn‘b&i_”@ the

mtu, a copy of which is appended herewith for your kina perusal. i

2)  As a beginning of its activities, the Mandalg undertook in 1929, th
publication of a standard and critical edition of the Rigveds with the '°"’he ]

tary of Sayanachérya thereon and has completed the same 1n four volumes 'hieh

have been reviewed favourably by scholars and Jjournals of high repute and

their opinions will be found in the pemphlet appended. The fifth index ng t\

of this publication giving various indices is in preparstion. The four vol.

so far published have cost us more than Rs.1,00,000/-.
i A
3) The scheme of the Rigveda publication being brought to i

eompletion, the Mandala has further undert
w Ya 3 "
schemes of publication, namely:~ (1) a oritiecal eﬂihien of thc Er: J\l‘\
( Teitiriya Samhita ) along with 'khLo :
Bhatta Bhaskara Mishre and (2) the Shra

rituals, The latter work is intended to be brought in two

end Hindi, every edition in four volumes. The oultural significance as we) \

as the detailed schemes of these projects have been fully stated in the .

8
prospectus enclosed,
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L) The publication of the Index volume of the Rigveda publication,
the Krishna Yajurveda in five volumes and the Shrautakosha in two edi-
tions means a minimum outlay of Rs.l,;00,000/- and a maximum period of

15 years for its completion. LA T i

5) As regards the project of the Shrautakosha, I beg to note that e
specimen chapter of the same was printed and copies of the same were -
distributed to séhola.rs of high repute in India and abroad for . their
opinions and suggestions and I beg to note that they have highly appreciate
the project undertaken. I beg to enclose herewith some select opinions
for your kind perusal. I alsc beg to enclose herewi.tn for your kind

notice, the specimen chapters of the Shrautakosha in Hindi.

6) Since the inoeptioﬁ of our Mandale, the research work has been
carried on with the help of the lib;ral-minded puklic and the Indian Stateg
Only since last two years the Go'vernment of Bombay have been pleased to
extend a grant of Rs.2000/- per annum by their resolution No.S 127 datead

the 19th March 1947 and the amount of the grant is very likely te be enhay,,

Government through the Bombay Government for suitable financial help and

it is fully hoped that they will extend us patronage, befitting the purpog

Other Provincial Governments have also been approeched for financial help i

7) I, therefore, humbly request your Government to help the cause in
a way befitting the purpose. I humbly beg to propose and request your

Government that patronage to our Institute may kindly be given :-

‘ (1) ey sanctioning an adequate annual grant for at least a period

of five years in the first instance,

(2) By sanctioning a non-recurring grant towards the printing
expenses of the publications undertaken and,
(3) by purchasing a suitable number of copies of the fresh

publications undertaken, namely s- A eritical editien of
\ the Krishna Yajurveda and the Srautakosa, when publishad.
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from the next financial year. The Mandala has also approached the Centra; .o
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I humbly hope, your Government will give due consideration to

my humble appeal. 'i‘,

I have the honour to be,
Sir,

Your most obedient servant,

Secretary.

& Enclosures :-

Copies ot the prospectus in English.

Copies of the prospectus in Hindi. E
Specimen chapter of the Shrautakosha&wa‘ H“’*“"
Appreciative reviews on the Shrautakosha. :

Programme of work and budget estimate
for a period of 15 years.
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" The Hon’ble Mr. M. S. ANEY

Vu:e-Pres:dent s
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VAIDIKA SAMSHODHANA MANDAL

( Vedic Research Institute)
7 ATilék Memorial,

POONA 2 ( India)

mafLJQ%&EE:JCZ??’

Sardar M. V. KiBE

N ov. «4,4‘__2—::

v‘{;Secrelary

N. S. SONTAKKE

Assistant Secretary

C. G.TKASHIKAR
(0} 9 ¥ ¥ ; : { 4
The Hon'ble Shri Avinashalingam Chetty,
Minister of Education,
Madras Government,
Madras.

Dear Sir,
The Vaidika Samshodhana kandala (Vedic Research Institute)

has petitioned the Madras Government for financial help towards

the activities of the Mandala and the petition ( Ho. 928

dated ©-
through the Bombay Government with their recommendation. The
enclosed literature will give you an idea of the aims and ..

objects of the Mandala, the work achieved and the work under-

-taken, and such other necessary details.

The Institute is receiving a recurring annual srant of
\- is ‘ ‘ : erant o
R 2000/- per annu?/and the question of increasine the same

10-1948) for help, has been shbmitted to your Govermnment
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is under active and sympathetic consideration of the Bombav

Government. Other provincial and State Governments and the
Government of India, have been stroncly recommended for

financial help by the Lombay Government and it is fully'hoved



that tiey will extend us a suitatle help.

In this connection, I ber to note that the. Governme ent

e
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fanniof ﬂnitad Provinces have

§
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recently. @ non-recurrifg-grant of K 2,000/-

“which I ‘beg to enclose herewith.

us under obligation.

been pleased to extendjﬁST?é?ﬁ'

only during the current financial year and thefqueétioﬁ‘bf
an annual recurring gran+ is under oon31derai10n. "e further
hope: to recelve a su1table help From the Eehar, C. P. and
West Bengal Governments also, as some ministers in the above
Governments who know our activities in person and who have
already paid visits to our Institute, have promised us to

do the utmost in the matter.

~ {.

0
1

g Shri Kaka falelkar who well knows our‘activitie? ince

a long time, has given me a letter of introduction, Sh VOu ,
I also wish to wait upon
you in the matter to satisfy all your enquiries. If you kindly

fix up an appomnment I shall present myself to the capital

for your meeting.

I humbly hope, vou will kindly help the cause and keep

Your obedient servant,
/1K,/<f/ﬁ%4tzz4¢&3l——

Seorétary.
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Select Opiniens.

br. Frauklin Ed-erton, ¥ale Hniv ersitvy liew Hewsn Coonacti-

Cut, UoSof’.-,:" "'Qo zt seams

to me clear that your rrojscted

crautekosa will be an impertant ang useful work... I -hope

that work on Lhe | srautakosa will progaed to Speedy znd

s e

successful eompletion ... ".

Dr. L. Renon, Institut de Civ lisation Indienne,

g
fniversitv |

of Paris. Ho other project appears te me to pe more

important in the scheme of Vadic studies. The Spaptg ritual

- -

is in the main, the lezst known, least translateg

and

the

most difficult. To put all ther: texts, after havine capes :

fully edited them, side by side, raterial for patoriasl. i

be accompanied by exact English tran:

lztion, brief critical

notes as ycu pave the intentien te do, is & funlamentay task

and will do the greatest honour te the centre which woyu are

directing. What phll(lcﬂlcal linruistic and relirieys

i . @ .

studies will e fascilitated through this kind of first wate

work. I wish I were younrer and near vou in order %,

3 . . - L LT .
collaborate in this preat work .... { Cririnal in Freneh).

Bis Holiness Cri chankarscharys ,fapchi Earakoti Pith&

humbakonam. it is highly cormendable tha! the o ikiks

vamsodhana bundaia of Poon: have undertakern to Publish dpe

srautakesa .... The work deserves svery SHOCUrA"eMAnt fa..



o

the Indian publi: and the Dominion Govsrament ~. N

Pandit £.5.Rapesweni hastpi, Opiental Institute, rarcda.

1

bv the ¥.S.

Ly

" The method adopted in tus Srautaboss undsrtakan

aandala of Pooma fulfils adeoustely the purposs of a "Fosa".

This gigantic and difficult undertaiing is most welcoms to

those scholars eﬁgage& in the Vedice and Post-"edic researches.
The. -scheme as weil as theutility of the Puﬁlica§inh i
readlly commend the~391ves to the scholars in reneral and
seholars in pnrtloulat. The Pandala deserves conrratulatic])
and encourapgement for suek atupendou{slmli anf- ugseful ...
undertaking ".

Dr. V. k. Apte, lsmail Collepe, Joveshwari :-

" The whole scheme is & most admirable apd orlitious one and

deserves -to be carried tipouch in the intaresgt of Tedie ...

"

senolarShip and research ".

Oxltznug :‘_ P

...Ihe arrengemant is govd and arpricialle

PPe he S Altetar, hanares Hindu University :-

¥ e wsl Thr contaﬁplatcd wark will meat a lepr fel! want and is

being planuad wali .. "

randit V.n.ﬁamabwami Sastri, Lniversity .anuserivts Litrary,

irlvandrum.

»__.The Srautakosh, when completed, will form s monumental
ield's Yedie ...

J 6\‘11-7, a gree (il o plam amd el oels

gork Lo be ranked alonr cide of iloonf

Concor damee ......

”edi?

.
i
b

. Pro g iof1nnt:nminudﬂﬁsnsthuwn,
for & period of 15 years (19&8-&9 to 1963—6& )

P

iTholupmdn Imﬁu:iblunn.1auniri;hn;4ngug1.d;v T
paittireeya Samhita in five volumes and —tp.s:-mm;'
in two editions’(English and Hindl) of four volumes oach - oy g
w111 be edited and published within & period of 15 years et
from 19L8-49 to i96}4&h'ax the eost;gﬁwcp bélow :i- |

Printing Expenses Re.2,00,000/-- - !

Rigveda Index Volume : : : \ |
L PP. 33-25000/“ ; ) . i

nﬂtMQ.ﬁdnrhMl

Talttiriya Samhite - G D LN
in five volumes Rs.75000/-

&.m“ oh ' : '. d . Ol
English and ﬂindi . ‘ s

editions of

four volumes each

ns.a,oogooo : | o

i S T o DT S S

Tbtulqnqnndrhuw R-Jkonaxxv-
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3 To,

The Secretary to,

The Government of Madras,

Education Department,

Maolras

Sir,

I have petitioned ycur Government for recurrine and non-
recurrin 4l “ds the activities of the Vaidik
= g grants towards the activatie : 1ika
. . ,~Samshodhana iandala, and our petition for help (No.2%26 dated
b1Vo$ﬁ793QQvIO-tj8 has already been forwarded to your Government throush
the Lombay Government. Other Frovincial and State Governments
; have also been petitioneﬂ'and am glad to note that the ...
i Government of United Provinces, have been pleased o extend
us & nopn-recurring grant of K 2000/ durine the current
financial year. 1t is expected tha' the ﬂgestlon of extendine
an annual recurring arant, will be decided favourably. This
is just fer your information. I humbly Lope, your Covernment
will also decide favouqakly in the matter and keer the
kandala under dsep oblipation.

Your obedient servant,

Secretary.



= ]

7 ‘ N |
/e U e @ _ ﬁ
- A s mz / :

eeaey : s Ak,
. A% magr o, A, e, er . g% R A
\éma{ B ST,
st G AT, [, e Mo . s 2 AC@"&Q 4 . {,'v ‘ :~ -
et . /&= 179 ;
o, o, off, SR e LRI }
ggaest : i
R, fr, a1, FRI

To

The Hon'ble kiinister of Education,
Government of Moaglras, WOk T
g Jadras . S i
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Sir, . y ) ‘“‘g *v"\}:
In continuation of this @ffice letter Nc-ié é §q-10-4%
AB‘R (An apgeal for patronage to the Vaidika Samshodhfna &:ggglqa/ ‘
Poona ) submitted through the Government of Bombay, I have
the honour to convey to you the Resolution No. S." 197 35ted
11th January 1949 of the Government of Bombay, Education and
Industries Department, for information and hope it will heln
¥ou.for considerating our afpeal in the cause of Vedic studies.
t is needless to add that the cause requires similar he]
from all quarters for its fulfilment. = G

Your obedjent servant,
L tha

e,

———————
e

Ny ,

RESOLUTION e

; .Government of Bombay.

Fduvcation and Industries Department
1 Resolution No. S. 127.
Bombay Castle, 11th January 1949

Resolution :- Government is pleased to sanction a
non-recurring crant of E 10,000/~ to the Vaidika Samshodhana

Mandla, Poona, towards the printine exp
Publisétionsxi the kandal. xpenses of the research
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VAIDIKA SAMSHODHANA MANDALA (’%;
‘\&,/(

(Vedic Research Institute)

2\
President 7
The Hon’ble Mr. M. S. ANEY Gl / Tilak Memorial
Vice-Presid, ‘ '
.cesar.-;;; ;\’/.I! V. Kise = EPONAR (i)
Secretary No. -é-é i Dated [6-3- ¢ q
N. S. SONTAKKE ' 7

Assistant Secretary e
C. G. KASHIRAR e v

-3

, &tbhdb In continuation of.le‘tqr Ho. 4R2
A

1o, . :
The Secretary to § 19 ¥ip
lhe Government of Madras), X R 1948

Education Department , \\\;‘;-“# s
wadras. : e S
£

dded 18-1-4° recapdines
the sanction of a non-recurrine grant of [ O,OOO}E4:(§:nard1n"
thousand ) only to our Vaidika Samshodhana Mandala, Poona,
daring the current financial year 1048-49 bty the Government of
bombay, 1 beg to note that the Fombay Government have beep 1---

leased to sanction further an enhaenced recurrinc erant of

4,500/~ per annum, by their resolution Me. S. 197 duted 1st
March 1949. The foldweing is the full text of the Resolution:-

Mo
ho
5

Sir,

Resolution :- Sanction is accorded to the payment to the
Vaidika Samshodhana Mandala, Poona. of a recurrinc crant at
1/3 of its actual expenditure on office staff and establishpent
subject to a maximum of £ 4,500/~ per annum for a peried of
three years with effect from the next financial year. '

W

This is for your kind informativ:. I humbly hope your
Government will also eztend us & suitable hely and further our
activities.

LR

Yourt most obedient servant. |
srvant , |

/’t*-/<ﬁ<f;vh2524&ggt

Secratarv,
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The Executive Committee

President
The Hon'ble Mr. M. S. Aney

Vice-President
Sardar M. V. Kibe, M. A.

Members
Mr. N. C. Kelkar, B. A., LL. B
Mz. J. S. Karandikar, B. A , LL. B.
Prof. H. D. Velankar, M. A
Prof. R. D. Vadekar, M. A
Mr. Y. R. Date, B. A. LL. B.

Vidyanidhi S1ddheshwa,r Shastri Chitrav

. Acharya V. P. Limaye, B. . ( Tilak)
Mr. V. V, Atitkar, B. A.

Secretary
Mr. N, S. Sonta,kke, BerA%T (Tila.k )

Assistant Secretary
Mr. C. G. Kashikar, m. a. ( Tilak )

Treasuwrer
BRI R) 15 Sathe, B. A.,.B. SCe

BOARD OF EDITORS FOR THE “SRAUTAKOSA”
S'rautacharya Dhundiraja Bapat Diksita Somayajin (Chief Editor)

Hautravettr Chintamanshastri Datar
Mr. N. 8. Sontakke, B, A. ( Tilak)
Mr. C. G. Kashikar, u. 4. ( Tilak)

Advisory Commuttee
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( Begistered under the Act XXT Ofki860 )

The Vaidika Samsodhana Mandala was founded on the 1st of August

1928 under the auspices of the Tilak Maharashtra Vidyapith, Poona, with

the following objectsi—

(i) to provide facilities for higher studies in Vedic literature,

(ii) to collect books and manuscripts concerning Vedic literature,

(iii) to publish original Vedic texts with commentaries,

(iv) to publish such other literature as would help the study of Vedic,
literature, e. g. indices, lexicons, notes, original contributions etc.

(v ) to carry on research in the Vedas in general, and

(vi) to do such other work as would facilitate the carrymv out of the
above objects. E

Work Aecomplished

A CRITICAL EDITION OF SAYANA'S COMMENTARY ON THE
RGVEDA :-The first task undertaken by the Vaidika Sarisodhana Mandala
was the publication of a critical edition of Sayana’s commentary on the
Rgveda. The two editions published by Prof. Max Muller at Osford were
out of print, so also the Bombay edition published in 1888-89 A. D. The
Mandala, therefore, undertook the publication of a mew critical edition
based on old unused manuscripts of the commentary written in Devanagari,
Grantha, Telugu and Malayalam scripts deposited in several manuscript
libraries, research institations and also in possession of private individuals.
Four volumes have so far been published in which the Samhitd with

Sayanabhasya has been completeds—

“Volume Contents Pages Year of publicatiom
I Mandala I - 1160 1933
) Mandalas 11~V 1050 1936
m ” VI-vIII 1080 ’ 1911

with the K hilas

]
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_ The fifth volume comprising  various indices of the names of

Authors, Deities, Metres, Verses, Words, Sarvanukrama and other things-
is in preparation.

Notable Features:— Each of the published four volumes contains the
Samhitd text, the Pada text and the bbagya for which three different
types have been used. Each volume has an introduction in English as.
well as in Sanskrit describing in detail the manuscripts material used for
constituting the bhasya text. Variant readings are denoted in the foot-notes.
A special chapter is added to each volume in which the readings preferred
to those in Max Muller have fully been recorded along with the variants;.
and certain other points have also been discussed. The Khilas or the
supplementary hymns of the Rgveda have been added to the fourth voiume
on the basis of the Kashmir MS. of Rgveda written in Sarada characters as
well ag certain other manuscripts. Notes showing the parallel passages in
Vedic and other texts have been added to each Khila. In short, every
attempt has been made to make the edition as thorough as possible. :

Works Undertaken

1. THE KRSNA YAJURVEDA TAITTIRIYA SAMHITA ALONG
WITH THE COMMENTARIES OF SAYANACARYA AND BHATTA
BHASKARA MISRA :— Next to the Rgveda, the Mandala has undertaken
the publication of a new edition of the Taittirlya Sambhits with the
commentaries of S@yanacarya and Bhatta Bhaskara Migra. The work will
be published in the following orders— ‘

Volume ’ Contents Pages
I KandaI 1000
11 Kandas IT & II1I 1000
1L »  IV&V 1000
v » VI & VII 1000
v Various indices 1000

As an aid to the comparative study of the Yajurveda Samhitas, referen=

ces to the parallel passages in the other Yajurveda Samhitas will be
recorded along with the Sarhhitd text. The bhasya text will be based on
numerous unused manuscripts of both the commentaries written in Deva-
nagari, Grantha, Telugu and Tulu scripts procured from all paits of India.

1t is considered that there is much scope for presenting the bhasya text in a.
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more scientific and correct form. The ritual literature s, in general, difficult

" 40 understand chiefly on account of the obscutity of its subject. Com-
mentaries render great help in its understanding. It has, therefore, been

proposed to publish both the commentaries along with the Samhitd text
with a view to make the edition fully comprehensive.

9. THE “ SRAUTAKOSA ”’:—This work will be an encyclopzdia of
Vedic ritual based on the Vedic and S'rauta literature and will “also include

q dictionary of sacrificial terms.

The ritual literature holds a unique place in the religious and

cultural history of ancient India. The various activities of the Vedic Aryans

were centred round the idea of religion. .Prayer and sacrifice were the
original form of the Vedic religion which was observed by every house-
holder for the well-being of his family. In its early stage the form of the
sacrifice was quite simple. Im course of time, it became more and more
elaborate and comprehensive. The ritual contained in the Sarhhitds is
amplified in the Brahmanas. The Srauta sutras form the final stage in the
development of the ritual which was & natural consequence of the expan-
sion of the people in almost the whole of India and of the different tradi-
tions created thereby. Thus the study of the Samhitgs, the Br@hmanas and
the S'rauta sitras is essential for understanding the ritualistic part—the most
significant part—of the Vedic religion.

The Vedic sacrificial institution was a very important vehicle for the
ovolution of the various sciences, arts and industries. Indeed it was the
centre which served the purpose of accomodating and invigorating the

.different social activities. The metaphysical conceptions and the social condi-

tions which developed in course of time Werd naturally reflected in the
sacrificial procedure. The study of the Vedic ritual is, therefore,quite essential
for the proper estimation of the religion and culture of ancient India, the
more so because it serves as a background for the later developed stage of
Indian civilization as reflected in the Grhyaand Dharma Sutras, Smrtis ete.
In view of this significance of the ritual literature, several efforts have been
made to study the ritual, to expound the procedure of certain sacrifices and
to edit and translate certain Srauta sutras and other allied works. In spite
of the commendable efforts made so far, there still remains much to be done
in the field of the Vedic ritual. On account of the technical and apparently
dry discussions contained in the ritual literature, modern scholars do nok
feem to take adequate interest in it. As a result of this, an all-round advancg
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;i'_fi Vedic research is really haﬁdicapped- The scheme of the Srautakosa
has, therefore, been formulated with'a view to initiate the reader into the

elaborate procedure of various sacrifices. The scheme as prepared at present
is as follows:—

The Scheme of the S'rautakosa:— The work will consist of two

parts, In the first part an exposition of the various sacrifices Wwill be

given in the following ordersi— (1) Agnihotra, (2) Darsaplrnamasa,
(3) Niradha Pasu, (4) Agnistoma, (5 ) Dvadagaha and (6) Agnicayana.

All the Vikrtiyagas will follow their respective Prakrtis. There will be

three divisions in the exposition of each sacrificet=— (1) The Sarnhitd and
the Brabhmana passages having a direct bearing on the performance of the
particular sacrifice, (2) translation of the Srauta-sitra portions dealing
with the particular sacrifice and (3 ) a translation of the Prayoga. The

description of a sacrifice in each of the above divisions will be

- divided info several sections according to the traditional manner, which

~may help the reader to grasp the subject easily.

The passages in the Sarhihitais and the Brahmanas will be given in the
following oOrder:-Rgveda Sarhhits and the Aitareya and Samkhayana
Brahmanas, Taittiriya Sarhhits and Brghmana, Maiti@yani Samkitd,
Kathaks Sarhitd, Kapigthala-katha Samhitd, Vajasaneyi Sarhhita and
the Satapatha Brahmana, The Rgveda mantras may: come only When
they contain anything regarding the

4 performance of a particular
part of & sacrifice.

Passages from the Sama and the Atharva Samhitas with

their Braghmanas will also be given at the proper places. Along with the

portions directly related to the performance of a sacrifice, such Arthavddas

as have special signiflcance from religious or cultural point of view, or are

closely related to the performance of a sacrifice, will also be taken into

. gocount. - While giving these passages, repetition will be avoided as far

as possible, and the portions in the subsequent works will be given only so
far as they differ from the corresponding portions in the preceding worixs.

'I'he Vedic passages will be followed by a translation of the Srauta
sutra portions dealing with the sacrifice. The translation of the Baudh@yana
Qrauta sltra, the oldest of all the Srauta sUtras, will be given first ‘in
suitable paragraphs. The additional matter in Dvaidha and Karmanta, the
supplementary portions of the Baudb@yana sutra itself, will be recorded at
the proper places into brackets. The Baudh@yana stra will be follow-

 ed by the relevant material from all the other sttras in smaller type. The
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gitras belonging to the Taitkiriya Sarhhitd will be dealt with first and those
belonging to the Maitr@yani, the Kathaka and the Vajasaneyi Sarhhita will
follow them. Thus the order of the Yajurveda sUtras will be;—1) Baudhayana,
9)Bharadwaje, 3)Apastamba, 4) Satyasadhs Hiranyakesin, 5) VaikhZnasa, 6)
Manava, ) Varaha and 8) Katyayana. The Vadhula Srauta sutra, if
available, will precede the Vaikhanasa. In the case of the sutras belong-
ing to the Taittiriya Sarmhitd, each following sutra will be compared with
its preceding sutra. These sttras are much more akin to each other, so
that unnecessary repetition will thus be avoided. The sutras belonging to
the other Samhitas will be directly compared with the BaudhZyana as well
as with the Bharadwaja wherever possible. The Vargha suira will also be
compared with the Manava sitra, since both of them belong to the
Maitr@yani school. The siitras belonging to the Rgveda, Samaveda and the
Atharvaveda will be used on the proper occasions. Of the two Srauta sttras
of the Rgveda, the Asvalayana will precede the Samichayana by reason of
its general recognition. Of the Yrauta sitras of the Samaveda, the Latya-
yana will be used first and only the differences in the others will then

be recorded.

Next will follow the translation of the Prayoga of a sacrifice according
o the school of Baudhdyana, written by Sesa of Benares. Reference will
be made to the important points in the Prayogas of the other schools if

necessarys

The second part of the Srautakosa will consist of a dictionary of sacri-
fitial terms giving their meaning OR the basis of original works, com-
mentaries, lexicons etc., together with selected references in the Vedic
literature (the order being the Rgveda, Yajurveda, Samaveda and the
Atharvaveda with their respective Brghmanas and the Srauta sitras ). Charts
and diagrams will be inserted in order to give an ideas of the various
sacrificial places, fire-alters and implements.

Utility of the worki— The work will be wuseful both to the
scholar as well as to the layman. While the common reader may be
interested simply in the sacrificial procedure laid down either in the sitra
or in the Prayoga, the scholar will find the work as useful in many ways.
In the first instance it will provide exhaustive material for the study
of ancient religion and culture, and will form a basis for further
research work. The scheme of the work is intended to enable the reader to
trace the development of the ritual in the Vedic, the Sutra and the modern
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periods. It will help the interpretation of the Vedic texts and will also
throw light on the manner of utilising Vedic mantras in the Srauta rifes.
Another important aspect is that it will record in a comprehensive manner
the procedure of the various sacrifices, the knowledge of Which is now fast
disappearing in India. Tt is the sacred duty of the present generation - to

record the traditional knowledge of our ancient religious and sacrificial
system for the benefit of the future generations.

The work will be completed in two volumes, each &pproximately

containing 1000 pages. It is intended to have the work published in English
Marathi and Hindi as funds permit. The work of this nature has never been,

carried out in any language. In their “ Vedic Index of Names and Subjects’”

Macdonell and Keith have ‘ thought it proper to exclude mafter belonging
to the ’domain of religion which it seemed better to relegate to & separate
work ™ (Vol, I. Preface, p, vii.). This deficiency not fulfilled by those

scholars is now being made good through this work in a more comprehen-
sive manner.

3. THE PRINCIPAIL, UPANISADS:—The place of Upanisads in the
Sanskrit literature and their Signiﬁca',nce in the domain of Indian philosophy
are well known. The popularity of the Upanisads is evident from the
fact that numerous editions of Upanisad texts have been printed in
India. The Mandala proposes to publish an edition of the 16 principal
Upanisads prepared by Prof. R. D. Vadekar, M. o. To this edition will be
added a dictionary of important words in the Upanisads. Translations in

. Marathi, English and Hindi are also intended to be published along with

the text. The edition is expected to be useful both to the scholars as well
as to the general public. Particular attention will be paid to the printing
and general get-up of the work.

4, RGVEDA-PRATISAKHYA;—This important work on Vedic
phonetics has often been printed in India. Vidyanidhi Siddheshwarshastri
Chitrav has prepared a new edition of this work on the basis of a number of
MSS., which is intended to be published along with various indices, notes
and infroduction.

Donorss—

Patrons:—Those contributing & sum of Rs.-1000 or more.
Fellowsi—Those contributing a sum of Re. 500 or more,
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Sympathisers:—Those contributing a sum of Rs. 100 or more.

Patrons contributing a sum adequate to meet the expenses in connection
with paper and printing of a volume are entitled to the dedication of the
same at their desire. The Patrons and Fellows are entitled to be present-
ed with all publications of the Mandala.

Prices:—The price of a set of four volumes of the Rgveda with uni-
form superior cloth binding has been fixed at Rs. 85/—exclusive of freight.
Prices of single volumes are as follows:—Vol. I Rs. 18/-, Vol. II Rs. 18/-,
Vol. III Rs. 24/~ and Vol. IV Rs. 26/=. The set with paper cover will be
sold for Rs. 75/, prices for single volumes being Rs. 16/~ for Vol. I, Rs.
16/~ for Vol. II, Rs. 21/~ for Vol. III and Rs. 22/~ for Vol. IV. The first
volume will not be sold singly. '

Prices of works undertaken will be declared as each becomes ready.

An Appeal:— Tt is hardly necessary to dilate upon the significance of
the activities of the Mandala. By the completion of the critical edition of
the Rgvedasayanabhasya, public sympathy and confidence have increased to
a great extent which have induced us to further undertake the projects noted
above. A complete realisation of the above projects means a minimum
outlay of Rs, 4,00,000 including the establishment and printing expenses.
The printing expenses for the Taitfirlya Sammhitd project are estimated to be
Rs. 75000, for the Srautakosa ( in three languages) Rs. 1,00,000 and for the
Upanisads Rs. 16000. The annual establishment charges essential for
efficient activities are estimated to Rs. 12000.. The Mandala is ambitious
of making itself an ideal institute for the Vedic studies by placing within
the reach of scholars exhaustive material necessary for study and research.
The Mandala is grateful to all those who have patronised it so far; in view
of the stupendous nature, hawever, of the projects now undertaken, public
sympathy and help must increase manifold. The institute has undertaken
a great cultural responsibility which, it is fervently hoped, will be shared by
the liberal public, the Governments taking a prominent part in lightening
that responsibility.

N. S. Sontakke
Secretary.

Poona 2.

Vaidika Samhsodhana Mandala, }
Dated July 15, 1946,



O T

—

THE RGVEDA-EDITION
SELECT OPINIONS -

“JOURNAL OF THE ROYAL ASTATIC SOCIETY”, LONDON :—

“Max Muller’s great edition of S@iyana’s commentary is now so
difficult to procure in view of its rarity and the high price it commands,
that a sound new edition at a reasonable cost must be welcome to scholars.
The volumes under review cover the first flve Mandalas......... the text has
been printed with unusual care.......” (July 1938)

= E. H. Johnston w. 4., 0. Litt., Professor of Sanskrit, Oxford University

“ INDTAN HISTORICAL QUARTERLY ¥, CALCUTTA :(—

~ * ... The vast number of new manuscripis (in different scripts ) of the
-Siyanabhﬁsya which has been used in its preparation and expert editorial
care which has been bestowed on it will testify to its great value...” ( Vol
XII, No. 4, 1936) _

“ ... Thirtysix very thickly printed pages in the introduction set forth
in detail the improvements that the editors with their MSS. materials have
been able to effect upon the text of SZyana’s commentary to the Rgveda as
reconstructed by Max Muller, and any one carefully going through them
will at once realise the magnitude of the work and will be thankful to the
editors for bringing out such a dependable edition of Sayana’s commentary
to the Rgveda...” ( Vol. XV, 1939 ).

“ ...The standard of scholarship which guided the editors in the two

-earlier yolumes has been happily maintained in the present volume (III)
too. ” ( Vol. XVIII, No. 1, 1942 )

— Manomohan Ghosh, u. A., Ph. D.

%6 JOURNAL OF INDIAN HISTORY*, MADRAS ;—
¢ =+ All possible care is taken, as far as the available material would
admit of it, to produce & really good edition. The work deserves well of
gvery student of Sanskrit who has any love for India, and the enterprise
itself deserves the utmost public support....”” ( Vol. XII, Part ITI, Dec. 1933)
—8. Krishnaswams ITyangar, u. A., ph. D.

«ANNALS OF THE BHANDARKAR ORIENTAL RESEARCH INSTITUTE’
POONA :—

““ ...The editors have rightly adopted the principle of interpretation
than that of emendation,..The Vedic Research Institute has done inestimable
service to the cause of Indian studies by its sustained effort and keen critical
acumen and deserves every encouragement from the Indian public, Govern-
ments and Princes in particular. ” ( Vol. XVIII, Part TV, 1937 )

—AS. M. Katre, M. A., Ph, D,

«BHARATTYA VIDYA ”, BOMBAY : —

“ ... A study of the two volumes (so far published) enables us to
testify to the scholarly care and devotion and discernment which the editors
have brought to bear on their arduous task of editing the text of SZyana’s

commentary. ...In adoption of the readings, the editors claim that they

have thoroughly considered both the relative authenticity and the mutual
suport of all the MSS. Those who will ever be called upon to deal wiht
the variant readings of the commentary will find that this claim is, on the
whole, quite justified...” ( Vol. I, No. I, Nov. 1939)

—Manilal Patel, Ph. p. ( Marburg )

““ JOURNAL OF THE BOMBAY BRANCH ROYAL ASTATIC SOCIETY ”:—

... No pains have been spared either in collating the MSS. and
printed editions of the Sa@yana-bhaisya, or in consulting relevant Vedic
literature for establishing a reading in the text of Sayana’s Bhasya. The
conjectural readings adopted and recommended by Max Muller in his well—
known editlon have been rejected when necessary, only after a careful con-
sideration of the new and old MSS. material...” ( Vol. XIII, 1937 )

“ THE HINDU’', MADRAS :—

“ ...The undertaking of the Vaidika Samshodbana Mandala is a praise-
worthy one and they have accomplished a great undertaking in a great
way... (12 March 1934 ) ’

—C. Kunhan Raja, M. A,, D. PHIL.

“ JOURNAL OF VEDIC STUDIES ”, LAHORE :—

“...The Poona Rgveda is a critical edition of Sgyana’s commentary
based on thirty manuscripts written in Devanagari, Grantha, and Malayalam.
The selection of readings is generally judicious. It is really an advance on
the pioneer and monumental work of Max Muller.” ( Sept. 1934 )

—Raghu Vira, M. A. Ph. D

“MODERN REVIEW’?, CALCUTTA :—

“ ...This is a handsome critical edition of the Rgveda which can easily
take the position of Max Muller’s Zilitio princeps now out of print...We

3

look to a speedy completion of the entire work...” ( August 1935)
—Chintaharan Chakravarti, M. A.

“ JOURNAL OF THE UNIVERSITY OF BOMBAY*’:—

““...The high standard of editorial work exhibited in the earlier
volumes (I & II) is Maintained even here ( IIT ),_ The edition of . the
present volume is based upon 30 manusecripts which are garefully cla-ss1_ﬁed
and described in the introduction. The large number of nnl:.)yoved readings
adopted in the present edition of the Bhasya on .the authp}‘lty. of the MSS.
material is a sufficient and clear justification for the undertaking of a mew
edition of this very important commentary of Sﬁya‘n.&cmya on the Rgveda.
The notes at the end of the Sanskrit Introduction show. ab once the
great amount of patient labour and editorial integrity which is highly

commendable..... . ( Vol. XI, Part 2, 1942)
> —H. D. Velankar, M. A,
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ABBREVIATIONS

This sign indicates that, at this place, some portion from the
original work, which is not directly connected with the ritual
procedure, is not reproduced.

This sign, when it occurs in the Vedic section, indicates that the
portion omitted here is exactly similar to the relevant passage
in the preceding Sambhita already reproduced and should be read
as such. The text of the Vijasaneya Samhita, however, has been
compared with that of the Taittiriya Sarhhita and the common
portion has been denoted by this sign. In the Satra section, this
sign is used to abridge the Vedic passage, the full:text of which
can be seen in the Samhita concerned, quoted in the Vedic
section.

Exactly identical.

Partly identical.

This sign indicates that the Satra contains at this place some
portion which is identical with the relevant part in the Sdtra
just referred to above in an abridged form.

Note :—When a figure representing a paragraph in the Baudhiyana
Srauta Stra is absent in any other siitra, it is to be understood
that that portion is not to be found in the siitra concerned.
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1. Cf. Caland, Acta Orientalia, 1X p. 77
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DARSA-POURNAMASA
VATSAPAKARANA

Baudha&ana [I.1]—

1. For the ‘ Removal of calves ' the Adhvaryu should procure a
twig of the Palaséa tree. [ He should procure the twig from the
Lomasdaka kind of the Palasa tree out of its three kinds, namely
Slaksnaka, Lomasaka and Vratati. He should cut off the twig at a
height where a cow can easily pull it by her mouth; but not higher
than that.—Karmanta 24.23 ]. He should go to the east or to the north
for procuring this twig. If a twig is not available in these quarters,
he should go to that quarter where it is available. He should observe
silence while going out to procure the twig. [ He should observe
silence also while coming back with the twig. . If he meets a Brahmana
on the way, he should respectfully talk to him and then proceed. He
should not talk to a non-Brahmana,—Dwvaidha 20, 1]. He should cut
off the twig from the eastern or the northern side of the tree. The
twig should have many leaves, many smaller twigs and an undried

(green) top.

2. He should cut off the twig with the mantra ise tworje tva.
[ He should cut off the twig with the mantra ise toa; with the mantra
irje tod he should wipe it clean by moving his hand over it from one
end to the other or he should ( merely ) look at it,—Deaidha 20, 1 ].

3. He should remove the calves from the cows with this twig
after reciting the mantra vé@yavak sthopayavah stha. [ He should remove
the males among the calves by the mantra vayavah stha, and the females
among them by the mantra upayaval stha.—Dvaidha 20. 1 ].

4. He should send those cows, whose calyes are removed from
them, to the forest for grazing after reciting the mantra deve vab......

vrpaktu.

5. He should gaze at the sacrificer with the mantra dhruvé asmin
...bahvih.

6. While returning with the twig, he shouyld enter the Vikdra
in front of the Ahavaniya and then go in by the eastern entrance (of
the chamber of the Garhapatya ). [ He should enter the Vikira from
the west of the Garhapatya chamber.—Dvaidha 20, 1 15

3
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o 7. He should put aside the twig with the mantra yajamanasya pasin
paki either on the Agnistha cart which is kept erect to the west of the

Gz:irhapatya, or somewhere at a high place in the northern side of the
Garhapatya chamber. ol

8. If the sacrificer is not a sanmnayya-worshipper, Barhiraharana is
to be done immediately after the Anvadhana.

Bharadvaja [1.2. 1-3]—

1. =B. For the removal of the calves the Adhvaryu should proéure

a twig from the north-west side of eith 3 7 o .
should not be hollow. of either a Palia or a Sami tree.—The twig

man%. = B.—He should either straighten the twig or wipe it clean with the
mantra @7je tvd. He should return with the twig after reciting the mantra
imam pracim...... pasupam aham.

3.

I:Ie should remove from their mothers at least six calves with the
mantra '_vayavalz sthopayavah stha. ‘'The maximum number of cows should be
that which wou!d together yield as much milk as would fill a big jar. He
should touch with the twig one of the calves thus removed.

4. While sending out the cows to the forest after removing their calves
from- t_ht?m, _l:e should recite the mantra devo vah savita...... apyayadhvam
aghniya mdrfzya devabhagam. 1f the sacrificer is a Mahendray3jin, he should
say ma_hendr.aya in place of indraya. He should touch one of the cows with
the twig while they are going to the forest. He should recite the mantra
suddha apqlz ...... ; vrnaktu while looking at the cows that are going to the forest
If the sacrificer is a Mahendrayajin, he should say Satam mahend1aya instead of
$atam indraya in the mantra.

5. He should return to the house of the sacrificer after reciting the
mantra dhruva asmin...... bahvih.

7. He should put aside the twig.with its tip turned to the west, either
on the Agnistha cart or (somewhere ) in the eastern side of the fre e hamber
with the mantra yajamanasya pasin pahi. Some opine that Le should put it
somewhere in the western side of the fire-chamber, with its tip turned to tle
east. ,

Apastamba [1.1.1]—

I =i

2o = Bt}

3, =Bh. He should remove the calves by means of the darbha-blades
or by the bunches of darbha-blades.

4, = Bh. He should touch one of the cows that have started out for the
forest with the twig, or the darbha-blades or the bunches of darbha.

5. = Bh.
7+ ‘= Bh;

e gy |
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Satyasadha [1.2]—

1. = Ap. The twig which is to be procured for the removal of the

calves should not be one which was already rejected’ (by somebody else ).
. = Ap. ,

g. él—\g- He should remove six calves from their ( mother) cows by
the twig with the mantra vayavah sthopayaval stha. Some opine that the
calves should be removed with the darbha-blades or with the twig and
the darbha-blades. He should touch one of the calves thus removed,

with the twig.

4. = Ap.
5. = Ap.
7. = Ap.

Vaikhanasa [3.3]—

1. = Sat.—The Adhvaryu should cut off a twig of a Paldsa or a Sami
tree at the time called Sarhgava i.e. six Ghatikas after sunrise.

2. =iSat

3. He should remove at least three calves from the cows by the twig,
with the mantra vayavah sthopayavah stha.

4. = Sat.—He should send out at least three cows to the pasture-land
with the mantra devo vah...... maghasanisah.

Se=1b:
6. =B. After entering the Vihdra from the front of the Ahavaniya, he

should go (to the west) towards the Garhapatya, keeping ( the Ahavaniya) to
his right side.

7. He should put the twig either on the Agnistha cart which stands to
the west of the Garhapatya or on the girdle of the Garhapatya fireplace with
the mantra yajamanasya pasin pahi.

Manava [1.1.1]— |

1. =Bh. The Adhvaryu should recite the mantra deva gatuvido gatum
vittva gitum......prayujyatam_(cf. TB.'111. 7. 4; TS. 1. 1. 13) and procure
a twig of either a Palaéa or a Sami tree from its north-western side. The twig
should be (s0) bent down ( that it can be easily reached by hand); it should
have many smaller twigs and an undried (i.e. green) top and should not be
hollow. :

2. =Bh. He should cut the twig with the mantra ise tva. He should
move his hand over it with the mantra @rje t0d and should straighten it after
reciting the mantra subkhitaya.

3. =Bh. He should remove three calves from their mothers with the
twig after reciting the mantra vayaveh stha; he should also remove three

1. The sitra has vakingm ( va ahinam ). The mesaning given above is according to the
commentator, It, however, does not suit wells Varaha Srauta sitra [1. 2. 1] gives the reading
as vahanam ( va ahanim). Ahanam means ‘bent’. This suits well, Vahinam seems to be a
corrupt form of vahanam. Cf. Varaha Sr.S.p-14n; W, Caland, On the Relative Chronology
of Some Ritualistic Sitras, Acta Orientalia, IX. pp. 67=76.
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more calves from their mothers without reciting a mantra. He should touch,.
without reciting a mantra, one of the calves thus removed, with the twig
accompanied by a bunch of trimmed. darbha-blades.
4. He should send the cows to the forest for grazing with the mantra
devo vah savitd..indraya bhagam. If the sacrificer is a Mahendraydjin, he
should say mahendraya instead of indraya. He should recite the mantra

Suddha apah...vrnaktu while looking at the cows that are going to the forest..
5. = B. He should return to the house of the sacrificer after reciting:

the mantra dhruva asmin...bahvih or, he should mutter it while looking at.

the sacrificer.

7. = Bh.
Varaha [1.2.1]—
il =W

2. =M. He should cut the twig with the mantra ise. v and. should
make it straight with the mantra subhitaya. :
3. He should remove six calves from their mothers with the twig of the

Palasa tree accompanied by the bunch of darbha-blades after reciting the
- miantra vayavah stha.

4. He should touch each cow with the mantra devo vah...karmana and’

send all those cows to the forest to graze. He should recite the mantra
apyayadhvamaghnya devebhya indraya bhagam.  1f the sacrificer is a
Mahendrayajin, he should say mahendraya in place of indraya, and inwardly
pray ( to the cows ), ‘ Increase in your udders the share of milk-offering for

Indra (or Mahendra)’. He should look at the cows that are going out to
the forest with the mantras suddha apah...... vrnaktu and pisa vah...punaretu.
SEN="1VES
6 ti="ME

Katyayana [4. 2 ]—

1-2. He should cut off a twig of either a Palaéa or a Sami tree- with*any
one of the two mantras, namely ise #vd or @rje tva. If he. desires to 'employ

both the mantras, he should add the word chinadmi to the mantra ise tva and -

cut off the twig; similarly he shoul_&l add'the_ word ' samnamayami :to the
mantra drfe tvd and straighten: the twig. A 'twig which has grown:on:the

north-west side of the tree'or to its east or north should be considered as

suitable. :
3. He should take the calves to the cows. When they are thus

brought together, he should touch each of_ the ‘calves with the ‘twig after
reciting the mantra vayavah stha. Some recite the mantra even as vayavah’

sthopayavah stha.

4. He should remove one of the cows from hercalf with the mantra-.

devo vah.....bahvik (and should touch her with the twig). He should employ
the word indrdya in the mantra if the sacrificer is an Indrayajin and the
word mahendraya if he is a Mahendrayajin.

7. He should put the twig somewhere on the eastern: side of the
Ahavaniya- or the Girhapatya chamber with the mantra yajamanasya pasin pahi.

i*

DARSA—PURNAM[\SA—PRAYOGA
( According to the Baudhiyana School)

V atsapakarana
a the Adhvaryu should pick up a sickle. He

he Vedi and
) at some place between t ,
out (of the fire-chamber : o
oot (0 e B . T o o
anvy other direction where a twig of a Pa}aéa or a : :It:lon s
y'1 ble. He should cut off a twig which has grow he mantra ise tvorje
?::lrltl?em.side of the tree with the sickle after recxtlf’g tde ome bacl£ (to the
tva and should touch water He should take the f“.”g 2:1[-1 = . pa’supdmaham
b imam pracimudicim...... m.
- i eciting the mantra ¢ ! P |
e should then emave ot sX e B0 S v e
= ayavar }
i ntra vayavah sthop 3 AT
g?fShoI‘;ld l}':;Cl;g tt};::a:\n :end theycows out to the fores.t oe grazu;g sv:l;hra:ed
- He should then i vo vrnakiv after their calves ar P &
}r:zrr‘x:rat}?:z? va{l;:a:;lt:l.l.l.&. {":ok at the sacrificer after recﬁlmgh e;hiet?;? #
dhruva asml:n ...... bahvih (addressed tO thf: COWSh)-d }?n:}::;; att\d oald e
the fire-chamber by the same Way Py vghwh i ;ﬁngpéhi (sv;mewhere) to the
aside the twig with the mantra yajamanasy® pea .

of.
north of the chamber, high up underneath the 10

Without reciting any mantr



SRAUTAKOSA

A Dictionary of Important and Technical Sacrificial Terms
( Vatsapakarana )

AW 2. (A cart etc.) kept erect
near the fire.

ST N, A fire-chamber accom-
modating the main sacrificial fires.
WA M. One of the four chief
priests selected by the sacrificer ;

he makes the necessary arrange-
ments for the sacrifice and offers
oblations to the main deities.

#IFAT 10 A. To recite a verse while
looking at something.

AFHFAN  N. Reciting a verse while

lookmg at something.

“aATSM N, Cleaning oft (from one
end to the other ).

dg‘ﬁﬁ 2 P. To clean off (from end
" to end ).

S=qrA™E N, Offering of Samidhs to
* the three sacrificial fires for burn-

©ing.

AT M. A sickle.

#gaq i M. Name of the sacrificial

fire instituted in a square place in

the eastern direction, in which (fire)

offerings are made to the main
~deities.

ATEAATAEMT N, A small chamber
made of thatch etc. around the
Ahavaniya fire.

wEgsd M. Name of the sacrificial
fire instituted in a circular place in
the western direction, Which ( fire )
the sacrificer has to maintain,

WETAENT N. A small chamber made
of thatch etc. around the Garha-
patya fire.

gd M. A kind of grass used in the
sacrifice.

qal4=9% M. - A bundle of trimmed
Darbha-blades.

i’ﬁ@&i’i'@ M. A stem of Darbha grass
QHQ‘IW M. A stem of Darbha grass.
g® M. A sacrifice which commences

on the new-moon day and ends the
next day.

9% M. A Palasa tree. Butea Fron-

dosa. TBr. III. 2. 1.
97 ™ M. A sacrifice which com-

mences on the full-moon day and
_ends the next day.

. AfETET N, Procuring of darbha

grass for being spread over the

Vedi; a specific part of the Darsa-
Pirpamasa sacrifice.

qE@l F, A girdle around the fire- -

place. Vkh, 3, 3, :

’r-rma M. A sacrificer.

FATE M. A kind of the Palaga tree
having woolly bark. Karmanta 24.23.

acmqmm N. Separating the calves
from their mother-cows : ; a specxﬁc
item. in the Daréa Purgamaea sacri-
fice.

o

HEW M. 1. A sacrificial place.
2. A chamber accommodqtmg the
‘main sacrificial fires. 3. A specific
fire-place.

a3 F. A kind of the Palaga trec
which grows like a creeper, Kar-
manta 24. 23.

@HT F, Name of a tree having thorns
and small leaves. Prosopis spicigera
or Mimosa suma.

FHTSN F, A twig of the Sami tree.

»@gmayp M. A kind of the Palasa tree.
Karmanta 24. 23.

"tz N. Cow’s milk made hot
ceremonially, or curds prepared
ceremonially.
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feelt g7 % 2u® 9K 3ga ga% gAm few war @ a9 IWE A G 395
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aftar i s
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S .
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wt. & WFIAT B0 w2 wEE ,, ,,
ar, 4. mﬂ?t afgar WL wiEEs ,,
. d. gy gfgar . grgEn ,
anr. BTG [ qar.  Fam ,, ,
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PIREAELE
ZaquAIEt
{EEAET
FRATTIHRLY

8 & 1. ¢, (——2d @ @ amE eaas @ N T afa sy
NgAata FNOT A AEAREAT JTAMGSES: FEE: A AT
a1 3 @A S wsamLEt T g AR dt 3IEG gAr SiE oAt W
a@idmATAE R T | ~

3 g7, 3. R, (—agdaEe &y @W SER | § MEsAEE | 9@
AR | aaisaad) o AW X 9| o ASTNIEA FEARIHEAN |
SEOEAETTEART | TEA § 9on | WEEAn 9 | e FAOEEAT A AAR |
IR J9ar AR | o A=A | dq@iEARIEA | aghist AgsIRHy |
srftadiaed SudeEwaE | @ @l A | o A RAGAA:
S | o 3At 3 |faar NGEARaAR g | o P wiitwe dedl @
SANAE | o gSAEA I, TR | 0 AT aran | o sada gy |

¥ @ 1, (. (—eN 1 guaE Ed W A FAM SAATIEA-
et 3T g W W 4 WA S AEEVE e wftnT, .. miE |
Y, ¢, {—aqaAediA g1 SAl 2 I{ETY [EAT  FEATRAITREAT LR
gemiaEal FEAIEAR gl anEdy Fal o AU EAEISE JE
BT ZOST AT qq&ai\qqqﬁaa\ o FUEN@AT FETAIFAM TAS AAATE
Rar § SE @RAgFq G0T SUIHONGHAT I AW © FANIIAAT STYER -
Sar: A AR o Fraw: W o AW T AhEl AARAR S A SR
o STIEETRSAT 3T SN o W F: WA WA WHN T NI
gar st Modl &@E S@RE Y9 gl FE ww guam Masdid
o wzed Bf: aRt 41 INFG W o U T RN AR Hadw [ St ]
ge31 AISARTISAE: RA SR © ASTHIRET 92T TR o g aEgIEf |

L @, 1. {—2N @ ... B0 | ST T S

L. AEfE R A e AREE A T | aSaAe
ggar @it | 2o, o0 gAry: GAESd AAd IMSIATFAT ] QEAEN-

1. Cf. Caland, Acta Orientalia, IX p. 77
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JEAEERINNET JT  AAGIET
JAATAEY 9YA_ 98T | o : s

22O
ATATATRICT

TFT [ 2. 4589 R0.2; PR 9.33 |—

Q. RO o7 9y qo1 Taal el Far & [ qermEEa
dia wifg it &:—saorh, ST oK Aafa | 3999 &g STF  qErE
Zedl a1 & | g8 3AA! Seeflqr M z&Al FizAr & F&Y Waw §e qa S 9w
gh-HAG | IFR BE 6T 98 @ A ST &R W@ g Ak
27 fRameifil @ {4, Q1 48 39 at® a1 & & 1€ 43 g% | Y gag qE
AT gro7 FAT & | [ Zadt o A it A8 A9 9Ror Fer 8| Ry AR
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ITNOT Feh 98 g HEAr & | [ ¢ A1 '9EHR a7 Tg) FITAT & S ‘T
Al 9EH IGT ASM &1 I ITH! BIR FAT 8 9T Fao Iga
Sl R@ar 884 ] ‘qT: eNqAT @' WA TEAC 29l a0 gaEEan
¥ T aein) AR g AT € | [ 4SRN AR w7 WA FEAC SN

YEHT IT WAl FH oy wowe ¥ AF41E | ‘g s, @ 98 9
SERY & g ATAT | o J@AT & | AYG A} gAT QRS AATA  F
T P ghw ek (mdgaad #1) @Ed aEaw e qmare |
[ WévamaT 5 qfim ge@ g e s @ Al §-89 ] ‘asHEEd
IR 9 15 d9 qea, mewArmal qfaal @S fR¥ g T[HRSW spra
MEYAgaT 5 ga¢ Ry fRdl st STEqe 98 I§ Al W @ar g |
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1, = &) qegrEd (O wead quT uar o gy &t arasa i Qe

Te\ dar B—ax Grae 7 611 ¢ S |1 G I A€ Iq @ @l @ E ooy
W% Fa1 & | 2el &% ¢ gat e . OgAwER’ 69 IWw & I€ AW AIAT §
‘ qraa: ehgraa: € ' G TeE FAR W 3 TEH ITH Gy 98 W eI ¥
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o £ Zet & TF €@ FE0 ¢ | TE @ gIHE aEiw 0% for dey wwa qA o«
qfyar. .. sncqrasaafEar g7819 3FAWR’ 98 |47 9§ Jear g\ gwata AEFRAGN Bl
A ¢ gezra’ T TAEH C ARRT FEN AT | WAEH TAE A0EH F F AN A%
e s ST § | WA N N T FAT ¢ Pl 99, JoAG ’ HA TG ISR & |
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§ = AR—IA suanr RGP ag FE@iw g1 F@( E—auaeH SEaRl
WA CEE T8 e, qRiR auaT qEafsiE wE s g— ;

g [1.2 ]—

§ = Y. TAEC R} A e g FAT G gE A §— A wiarn
a7 w1 "7 9EEE 5t TR I Y A 98 A § | Faw il saar e
23l T BT S BET W gF @ B EId g WEHA oFm 9% EHE
W3 HAT 8— '

aEAE [2.2]—

= gl AT FEl ge AT T gm W ZEA sl Hrea E—
w\qraa: €1’ T T 2R A} GEEaTd FAE FA 49 FE@ I W AR Tg
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Dr.L.Renou, Institut De Givilisation Indienné,

University of Paris.

" ....No other projesct appears to me io be more importan

in the scheme of Vedic studies. The Sravta literature is im =
the main, the least known, least translated and the mest -——-
diffiouit. To putall these texts, after heving carefully wiih:
edited them, side by side, material for materisl, to be -=-—
accompanied by exact Epzlish translation, btrief critical motet
as you have the intention te do, is & fundamental task and wil
do the greatest honour to the centre which vou are directing.
What philolopioal, linguistic and religious studies will be =2

facilitated through this kind of first rate work. I wish ——-

I were younger and nesr you in order to ecllaborate in this

great work,.."

‘

Dr.Franklin Edeerton, Yale University, New Haven, V.3.A.

" . ....1t seems to m clear that your projected Srauvtakesa
will be an important and useful work.l hope that the wefk on
the vrautakosa will proceed to a speedy and suwccessfal .....

completion.” ' R >
3hrl Pandit V.A.Ramemwami -astri, Trivandous.

" ..The Srautakosa, when-compleied, will form & monumental ss®:

sork to be ranked along side of Dloomfield’s Vedie Concor danel
I fully agree with your plan and method... -
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is being saxwied planned well...® - 5#35

Mandala of Poons lave undertiken to publish the Srextukoss ol

a

The work deserves cvsry encourazement from the Indian publig,*&.

and the Dominion Government®. . F; jﬁ
- gl

¢

",

Dr.Binay sSumar bhattacharya, Oriental Institute, Baroda.

", ..The nmethod adopted in the Srautakosa wndertaken by thg
V.S.kandala of Poona, fulfils zdequately the purpese of a Koam.f
This gigantic work and dlfflcult undertakinz is most welcome to
those scholars engaged in the Vsdic and post-Vedie rosotrahgs.':
The schems &5 well as the utililyky of the publication will
readily commend themselves te the scholars inm reneral and ?;Jig |
sbholars in particular.The “zndala deserves cﬂn~ratulataons Iﬁﬂ
encouragembnt for such a stupenous, bold and nselfnl work."
g;.ipsgépﬁe

" ke whole scheme i3 a most admirabls and ambitious ome

ismail bolle 8, Jopeshwari, Hombay.

and deserves to be carried through in the intarest of Vedis
scholarship and research.” :

!gggnﬁhagadhxaxg bisnwdshwar Nsth Reu, Jodhpur.

B es.sThe arrangoment ig goed and &E?rﬁciab}a.'

lu Ynivers 1td.

oAchtheka!‘ ;
®,..%he contemplated ¥ork =ill weet a long f21t wani sni g

,benares,nln

I\ n \‘ '
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Vaidika Samsodhana Mar}(;ala

( Vedic Research Institute)
TILAK MEMORIAL
POONA 2.

( Registered under the Act XXI Of 1860 )

The Vaidika Samsodhana Mandala was founded on the 1st of August
- 1928 under the auspices of the Tilak Maharashtra Vidyapith, Poona, with
the following objects:—

(i) to provide facilities for higher studies in Vedic literature,
(ii ) to collect books and manuscripts concerning Vedic literature,
(iii) to publish original Vedic texts with commentaries,

(iv) to publish such other literature as would help the study of Vedic
literature, e. g. indices, lexicons, notes, original contributions etc.’

(v ) to carry on research in the Vedas in general, and

(vi) to do such other work as would facilitate the carrying out of the
above objects.

Work Aecomplished

A CRITICAL EDITION OF SAYANA'S COMMENTARY ON THE
RGVEDA :- The first task undertaken by the Vaidika Sarhgodhana Mandala
was the publication of a critical edition of Sayana’s commentary on the
Rgveda. The two editions published by Prof. Max Muller at Oxford were
out of print, so also the Bombay edition published in 1888-89 A. D. The
Mandala, therefore, undertook the publication of a new critical edition
based on old unused manuscripts of the commentary written in Devanagari,
Grantha, Telugu and Malayalam scripts deposited in several manuscript

. libraries, research institutions and also in possession of private individuals.
J Four volumes have so far been published in which the Samhita with
Sayanabhasya has been completeds—

Volume Contents Pages Year of publicmtion
11 Mandalas II-V 1050 1936
1IL 5 VI=-VIII 1050 1911
IV R A2 1100 1946

with the Khilas

e |
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The fifth volume comprising

1s in preparation.

Notable Features:— Bach of the published four volumes contains the
Samhita text, the Pada text and the bhasya for which three different

types have been used. Each volume has an introduction in English as.

well as in Sanskrit describing in detail the manuscripts material used for
constituting the bhasya text. Variant readings are denoted in the foot-notes:
A special chapter is added to each volume in which the readings preferred

to those in Max Muller have fully been recorded along with the variants,

and certain other points have also beeén discussed. The Khilas or the
supplementary hymns of the Rgveda have been added to the fourth volume
on the basis of the Kashmir MS. of Rgveda written in Sarada characters ag
‘well as certain other manuscripts: Notes showing the parallel passages in
Vedic and other texts have been added to each Khila. In short, every
attempt has been made to make the edition as thorough as possible.

Works Undertaken

1. THE KRSNA YAJURVEDA TAITTIRIYA SAMHITA ALONG
WITH THE COMMENTARIES OF SAYANACARYA AND BHATTA
BHASKARA MISRA :— Next to the Rgveda, the Mandala has undertaken
the publication of a new edition of the Taittiriya Samhita with the
~commentaries of S&yanacarya and Bhatta Bhaskara Misra. The work will
vbe published in the following ordert—

Volume Contents Pages
I Kanda I 1000
11 Kandas 11 & I1T 1000
111 S IV &V 1000
v e L VI & VILL 1000
vV Various indices 1000

As an aid to tho comparative study of the Yajurveda Sarhhitas, referen-=
ces to the parallel passages in the other Yajurveda Samhitas will be
recorded along with the Sarnhitd texte The bhasya text will be based on
numerous unused manuscripts of both the commentavies written in Deva-
nagari, Grantha, Telugu and Tulu scripts procured from all parts of Indig
It is considered that there is much scope for presenting the bhasya text in s;r

various indices of the names of
Authors, Deities, Metres, Verses, Words, Sarvanukrama and other things-

.. <"" oo -\‘ i+ 3

<&
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aore scientific and correct form. The ritual literature is, in general, difficul®

4o understand chiefly on account of the obscurity of its subject. Com-

mentaries render great help in its understanding. It has, therefore, been
proposed to publish both the commentaries along with the Sarmhhita texb
with a view to make the edition fully comprehensive.

9. THE “SRAUTAKOSA *’:—This work will be an encyclopzdia of
Vedic ritual based on the Vedic and Srauta literature and will "also include

- dictionary of sacrificial terms.

The ritwal literature holds a unique place in the religious and
cultural history of ancient India. The various activities of the Vedic Aryans
were centred round the idea of religion. Prayer and sacrifice were the
original form of the Vedic religion which was observed by every house-
holder for the well-being of his family. In its early stage the form of the
sacrifice was quite simple. Im course of time, it became more and more
elaborate and comprehensive. The ritual confained in the Sambhitas is
amplified in the BrZhmanas. The Srauta stras form the final stage in the
development of the ritual which was a natural consequence of the expan-
sion of the people in almost the whole of India and of the different tradi-
tions created thereby. Thus the study of the Samhitas, the Brahmanas and
the Yrauta subras is essential for understanding the ritualistic part—the moss
significant part—of the Vedic religion.

The Vedic sacrificial institution was a very important vehicle for the
evolution of the various sciences, arts and industries. Indeed it was the
centre which served the purpose of accomodating and invigorating the

different social activities. The metaphysical conceptions and the social condi-

tions whioch developed in course of time were naturally reflected in the
sacrificial procedure. The study of the Vedic ritual is, therefore,quite essential
for the proper estimation of the religion and culture of ancient India, the

“more so because it serves as a background for the later developed stage of

Tndian civilization as reflected in the Grhyaand Dharma Sttras, Smrtis -efc.
In view of this significance of the ritual literature, several efforts have been
made to study the ritual, to expound the procedure of certain sacrifices and
4o edit and translate certain Srauta sitras and other allied works. In spite
of the commendable efforts made so far, theve still remains much to be done
in the field of the Vedic ritual. On account of the technical and apparently
\dry discussions contained in the ritual literature, modern scholars do nob

_-#eem to take adequate interest in it. Asa result of this, an all-round advance
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in Vedic research is really handicapped. The scheme of the Srautakosa-
has, therefore, been formulated with a view to initiate the reader into the

elaborate procedure of various sacrificess The scheme as prepared at present
is as follows :— ‘ :

The Schems of the Srautakosa:— The work will consist of two
parts. In the first part an exposition of the various sacrifices will be
given in the following orders—( 1) Agnihuf,m, (2) Darsapurnamasa,.
(3) Niradha Pasu, (4) Agnistoma, (5 ) Dvadag@ha and (6) Agnicayana.

All the Vikrtiyagas will follow their respective Prakrtis. There will be

three divisions in the exposition of each sacrificet— (1) The Sarhhits and
the Brahmana passages having a direct bearing on the performance .of the
particular sacrifice, (2) translation of the Srauta-sitra portions dealing
with the particular sacrifice and (3 ) a translation of the Prayoga. The
description of a sacrifice in each of the above divisions will be
divided into several sectiong according to the traditional manner, which

may help the reader to grasp the subject easily.

The passages in the Samhitas and the Brahmanas will be given in the
following oOrder:-Rgveda Sarhhita and the Aitareya and Sarkhayana
Brahmanas, TaittirTya Sarhita and Brahmana, Maiti@iyani Sarhhitd,
Kathaks Samhitd, Kapigthala-katha Sarhhita, Vajasaneyi Sarhhita and
the Satapatha Brghmana., The Rgveda mantras may come only when
they contain anything regarding the performance of a particular
part of a sacrifice. Passages from the Sama and the Atharva Sarhhitas with
their Brahmanas will also be given at the proper places. Along with the
portions directly related to the performance of a sacrifice, snch dithavadas
as have special significance from religious or cultural point of view, or are
closely related to the performance of a sacrifice, will also be taken into
accounts While giving these passages, repetition will be avoided as far
as possible, and the portions in the subsequent works will be given only so
far as they differ from the corresponding portions in the preceding works,

'I'he Vedic passages will be followed by a translation of the Srauta
sltra portions dealing with the sacrifice. The translation of the Bandhayana
S'rauta sttra, the oldest of all the Srauta sitras, will be given first in
suitable paragraphs. The additional matter in Dvaidha and Karma@nta, the
gupplementary portions of the Baudb@yana sttra itself, will be recorded at
the proper places into brackets. The Baudhayana sutra will be follow-
ed by the relevant material fiom all the other sttras in smaller type. - The

@

<3

===

(5)

gttras belonging to the Taittirlya Samhitd will be dealt with first and those
belonging to the Maitrayani, the Kathakaand the Vajasaneyi Sarhhita will
follow them. Thus the order of the Yajurveda sttras will be:—1) BaudhZyana,
2)Bharadwaja, 3)A pastamba, 4) Satyasadhs Hiranyakesin, 5) Vaikhanasa, 6)
Manava, 7) Varaha and 8) Katyayana. The Vadhula Srauta sutra, if
available, will precede the Vaikh@nasa. In the case of the sufras belong-
ing to the Taittirlya Sambhita, each following sutra will be compared with
its preceding sutra. These sutras are much more akin to each other, so
that unnecessary repetition will thus be avoided. The sutras belonging to
the other Sarhbitds will be directly compared with the Baudh&yana as well
as with the Bharadwaja wherever possible. The Var@ha satra will also be
compared with the Manava sutra, since both of them belong to the
Maitr@iyani school. The siitras belonging to the Rgveda, Samaveda and the
Atharvaveda will be used on the proper occasions. Of the two Srauta stras
of the Rgveda, the As'valayana will precede the Sarmkhayana by reison of
its general recognition, Of the Srauta sttras of the Samaveda, the Latya-
yana will be used first and only the differences in the others will then
be recorded.

Next will follow the translation of the Prayoga of a sacrifice according
to the school of Baudh@yana, written by Sesa of Benares. Reference will
be made to the important points in the Prayogas of the other schools if
necessary.

The second part of the Srautakosa will consist of a dictionary of sacri-
ficial terms giving their meaning on the basis of original works, com-
mentaries; lexicons etc., together with selected references in the Vedic
literature (the order being the Rgveda, Yajurveda, Samaveda and the
Atharvaveda with their respective Brahmanas and the Srauta stitras ). Charts
and diagrams will be inserted . in order to give an ideas of the various
sacrificial places, fire-alters and implements. 1

Utility of the work:i— The work will be useful both  to the
scholar as well as to the layman. While the common reader may be
interested simply in the sacrificial procedure laid down either in the suira
or in the Prayoga, the scholar will find the work as useful in many ways.
In the first instance it will provide exhaustive material for the study

of ancient relivion and culture, and will form a basis for further
(o]

research work. The scheme of the work is intended to enable the reader to
trace the development of the ritual in the Vedic, the Sutra and the- modern
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periods. It will help the interpretation ‘of the Vedic texts and will also

throw light on the manner of utilising Vedip' mantras in the Srauta rites.
Another important aspect is that it will record in a _cdmprehensive mann_ér
the procedure of the various sacrifices, the knowledge of whigh is now fasﬁ
disappearing in India. It is the sacred duty of the present generation to
record the traditional knowledge of our ancient religious and sacrificial
system for the benefit of the future generations.

The work will be completed in two volumes, each approximately
containing 1000 pages. It isintended to have the work published in English
Marathi and Hindi as funds permit. The work of this nature has never been,
carried out in any language. In their “ Vedic Index of Names and Subjects’”
Macdonell and Keith have “ thought it proper to exclude matter belonging
to the domain of religion which it seemed better to relegate to a separate
work ” ( Vol, I. Preface; p, vii.). This deficiency not fulfilled by " those

scholars is now being made good through this work in a more comprehen-
Slve manner.

8. THE PRINCIPAL UPANISADS:—The place of Upanisads in the
Sanskrit literature and their significance in the domain of Indian philosophy
are well known. The popularity of the Upanisads is evident from g
fact that numerous editions of Upanisad texts have been printed in
India. The Mandala proposes to publish an edition of the 16 principal
Upanisads prepared by Prof. R. D. Vadekar, u. 4. To this edition will be
added a dictionary of important words in the Upanisads. Translations in
Marathi, English and Hindi are also intended to be published along with
the text. The edition is expected to be useful both to the scholars as well
as to the general public,
‘and general get-up of the work.

4, RGVEDA-PRATISAKHYA:—This important work on Vedic
phonetics has often heen printed in India. Vidyanidhi Siddheshwarshastri
Chitray has prepared a new edition of this work on the basis of a number of
MSS., which is intended to be published along with various indices, motes
and introduction.

Donotss—

_ Patronsi—Those contributing a sum of Rs. 1000 or more.
" Fellowst—Those contributing a sum of Ra. 800 or more.

Particular attention will be paid to the printing -

“Vaidika Samsodhana Mandala, }

(79 b
Sympathisers:—Those contributing a sum of Rs. 100 or more.

. -Patrons contribubi_ﬁg a sum adequate to meet the expenses in connection
with paper and printing of a volume are entitled to the dedication of the,
same at .their desire., The Patrons and Fellows are entitled to be presents
ed with all publications of the Mandala- j

_ Prices:—The price of a set of four volumes of the Rgveda with uni-
form superior cloth binding has been fixed at Rs. 85/—exclusive of freights
Prices of single volumes are as follows:—Vol. I Rs. 18/, Vol. IT Rs. 18/-,
Vol. III Rs. 24/~ and Vol. IV Rs. 25/-. The set with paper cover will be
sold for Rs. 75/-, prices for single volumes being Rs. 18/~for Vol. I, Rs.
16/~ for Vol. II, Rs. 21/~ for Vol. III and Rs. 22/~ for Vol. IV. The first
volume will not be sold singly.

Prrices of works undertaken will be declared as each becomes ready.

~ An Appeal:— Tt is hardly necessary to dilate upon the significance of
the activities of the Mandala. B.y the completion of the critical edition of
the Rgvedasayanabhasya, public sympathy and confidence have increased to
a great extent which have induced us to further undertake the projects noted
above. A complete realisation of the above projeéts means a minimum
outlay of Rs, 4,00,000 including the establishment and printing expenses
The printing expenses for the TaittirTya Sarhita project are estimated to be
Rs. 76000, for the Srautakosa ( in three languages) Rs. 1,00,000 and for the
Upanisads Rs. 16000. The annual establishment charges essential for

‘efficient activities ate estimated to Rs. 12000. The Mandala is ambitious

of making itself an ideal institute for the Vedic studies by placing within
the reach of scholars exhaustive material necessary for study and research.
The Mandala is grateful to all those who have patronised it so far; in view
of the stupendous nature, hawever, of the projects now undertaken, public
sympathy and help must increase manifold. The institute has undertaken
a great cultural responsibility which, it is fervently hoped, will be shared by
the liberal public, the Governments taking a prominent part in lightening
that responsibility.

N. S. Sentakke
Secretary.

Poona 2.
Dated July 15, 1946,



THE RGVEDA-EDITION
SELECT OPINIONS

“JOURNAL OF THE ROYAL ASTIATIC SOCIETY’’, LONDON ;—

“ Max Muller’s great edition of Sayana's commentary is now so
difficult to procure in view of its ravity and the high price it commands,
that a sound new edition at a reasonable cost must be welcome to scholars.
The volumes under review cover the first five Mandalas......... the text has
been printed with unusual care.......” (July 1938)

—E. H. Johnston . 4., p. Titt., Professor of Sanskrit, Oxford University
“ INDTAN HISTORICAL QUARTERLY », CALCUTTA :—

“ ... The vast number of new manuscripis (in different seripts ) of the
Sayanabhasya which has been used in its preparation and expert editorial
care which has been bestowed on it will testify to its great value...” ( Voi.
XII, No. 4,1936)

“ ... Thirtysix very thickly printed pages in the introduction get forth
in detail the improvements that the editors with their MSS. materials have
been able to effect upon the text of Sayana’s commentary to the Rgveda as
reconstructed by Max Muller, and any one carefully going through them
will at once realise the magnitude of the work and will be thankful to the
editors for bringing out such a dependable edition of Sayana’s commentary
to the Rgveda...” (Vol. XV, 1939 ).

“ ...The standard of scholarship which guided the editors in the two

earlier volumes has been happily maintained in the present volume (III)
too. ” ( Vol. XVIII, No. 1, 1942 )

— Manomohan Ghosh, M. A,, ph. D.
“ JOURNAL OF INDIAN HISTORY *, MADRAS :—

“***All possible care is taken, as far as the available material would
admit of it, to produce a really good edition. The work deserves well of
every student of Sanskrit who has any love for India, and the enterprise
itself deserves the utmost public support....” ( Vol. XII, Part III, Dec. 1938)

—8. Krishnaswami Iyangar, M. A., Ph. D.
“ANNALS OF THE BHANDARKAR ORIENTAL RESEARCH INSTITUTE"”
POONA ;—

“ ...The editors have rightly adopted the principle of interpretation
than that of emendation...The Vedic Research Institute has done inestimable
service to the cause of Indian studies by its sustained effort and keen critical
acumen and deserves every encouragement from thé Indian public, Govern -
ments and Princes in particular. * ( Vol. XVIII, Part IV, 1937 )

' —8. M. Katre, M. A., Ph, D,

‘take the position o

“BHARATIYA VIDYA ”, BOMBAY : —

“ ... A study of the two volumes (so far published) enables us to
testify to the scholarly care and devotion and discernmgnt which the editors
have brought to bear on their arduous task of editing the text of Sayana’s

commentary. ...In adoption of the readings, the editors claim that they

have thoroughly considered both the relative authenticity and the mutual
suport of all the MSS. Those who will ever be called upon to deal wiht
the variant readings of the commentary will find that this claim is, on the
whole, quite justified...” ( Vol. I, No. I, Nov. 1939)

—Manilal Patel, ph. p. ( Marburg )

« JOURNAL OF THE BOMBAY BRANCH ROYAL ASTATIC SOCIETY “:—
“ ... No pains have been spared either in .collating the MSS. and
printed editions of the S&yana-bhasya, or in consulting’ relevant Vedic
literature for establishing a reading in the text of Sayana's Bhisya. The
conjectural readings adopted and recommended by Max Muller in his well—
known edition have been rejected when necessiry, Pnly after a careful con-
sideration of the new and old MSS. material...” ( Vol. XIII, 1937 )

« THE HINDU’', MADRAS :— ' . .
“  The undertaking of the Vaidika Samshodbana Mandala is a praise-

“worthy one and they have accomplished a great undertaking in a great

” (19 March 1934 )
Way... ( BLC —C. Kunhan Raja, M. ., . PHIL,

« JOURNAL OF VEDIC STUDIES”, LAHORE :—

¢ The Poona Rgveda is a critical edition of Siyana’s commentary
based on' thirty manuscripts written in .De.vtmnag&m,'Gmntha, and Malayalam.
The selection of readings is generally judicious. It is really an advance on

the pioneer and monumental work of Max Muller.” ( Sept. 1934)
; —Raghu Vira, M. A. Ph. D

« MODERN REVIEW *, CALCUTTA :— . ;
§  Mhis is a handsome critical edition of the Rgveda which can easily
f Max Muller’s H:ditio princeps now out of print...We

look to a speedy completion of the entire work...” (August 1935 )
—Chintaharan Chakravarti, m. A.

« JOURNAL OF THE UNIVERSITY OF BOMBAY " :.—

“ _..The high standard of editorial work exhibited in. .the earlier
volumes (I & II) is Maintained even here (II.I ): The edition of the
present volume is based upon 30 manuseripts which are garefully classified
and described in the introduction. The large number of nnproved're&dings
adopted in the present edition of the Bhasya on the authomty. of the MSS.
material is a sufficient and clear justification f‘oﬂr the t_mdertakmg of & new
edition of this very important commenm‘ry of Sa:yan.ac&ry& on the Rgveda.
The notes atthe end of the S&nskmt. In.troa.ucmon' showi ab once the
great amount of patient labour and editorial integrity which is highly

commendableu... . ( Vol. X1, Part 2, 1942)

i

—H. D. Velankar, M. a_
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ABBREVIATIONS

This sign indicates that, at this place, some portion from the
original work, which is not directly connected with the ritual
procedure, is not reproduced.
This sign, when it occurs in the Vedic section, indicates that the
portion omitted here is exactly similar to the relevant passage
in the preceding Samhita already reproduced and should be read
as such. The text of the Vdjasaneya Sarnhita, however, has been
compared with that of the Taittiriya Samhiti and the common
portion has been denoted by this sign. In the Sitra section, this
sign is used to abridge the Vedic passage, the full:text of which
can be seen in the Samhitd concerned, quoted in the Vedic
section,
Exactly identical.
Partly-identical.
This sign indicates that the Satra contains at this place some
portion which is identical with the relevant part in the Siitra
just referred to above in an abridged form.
Note :—When a figure representing a paragraph in the Baudhiyana
Srauta Sitra is absent in any other sitra, it is to be understood
that that portion is not to be found in the siitra concerned.
ERECL I} 8
UALIFTTRIORY
RIEIRRELE
gfi{mﬁra’at
afrETRO

AN (Gar
HIEFARAT
FlUTESE Rar
EIECER i
AT 0T
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Apastamba Srauta sitra
Advalayana
Baudhiyana
Bharadvaja
Drahyayana
Katydyana
Kathaka
Latyayana ¢
Manava 5 3
Satydsidha Hiranyakesin Srauta sitra
Sankhayana
Vaitina
Viaraha
Vidhiila
Vaikhanasa
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DARSA-PURNAMASA
VATSAPAKARANA

Baudhayana [ I.1]—

1.” For the ‘Removal of calves' the Adhvaryu should procure a
twig of the Palasa tree. [ He should procure the twig from the
Lomasaka kind of the Palasa tree out of its three kinds, namely
Slaksnaka, Lomasaka and Vratati. He should cut off the twig at a
height where a cow can easily pull it by her mouth; but not higher
than that.—Karmanta 24.23 ]. He should go to the east or to the north
for procuring this twig. If a twig is not available in these quarters,
he should go to that quarter where it is available. He should observe
silence while going out to procure the twig. [ He should observe
silence also while coming back with the twig. If he meets a Brahmana
on the way, he should respectfully talk to him and then proceed. He
should not talk to a non-Brahmana,—Dvaidha 20. 1]. He should cut
off the twig from the eastern or the northern side of the tree. The
twig should have many leaves, many smaller twigs and an undried
(green) top.

2. He should cut off the twig with the mantra ise tvorje tva.
[ He should cut off the twig with the mantra ise fva; with the mantra
arje tva he should wipe it clean by moving his hand over it from one
end to the other or he should ( merely ) look at it.—Dvaidha 20, 1 ].

3. He should remove the calves from the cows with this twig
after reciting the mantra vayavah sthopayavah stha. [ He should remove
the males among the calves by the mantra vayavak stha, and the females
among them by the mantra upayaval stha.—Dvaidha 20. 11].

4. He should send those cows, whose calves are removed from
them, to the forest for grazing after reciting the mantra deve vah......
vrnaktu.

5. He should gaze at the sacrificer with the mantra dhruva asmin
.« bahvih,

6. While returning with the twig, he should enter the Vihira
in front of the Akavaniya and then go in by the eastern entrance ( of
the chamber of the Garhapatya ). [He should enter the Vihira from
the west of the Garhapatya chamber.—Dvaidha 20. 1 ).
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7. He should put aside the twig with the mantra yajamanasya pasin
pahi either on the Agnistha cart which is kept erect to the west of the
Garhapatya, or somewhere at a high place in the northern side of the
Garhapatya chamber.

8. If the sacrificer is not a samnayya-worshipper, Barhiraharana is
to be done immediately after the Anvadhana.

Bharadvaja [1. 2. 1-3]—

1. = B. For the removal of the calves the Adhvaryu should procure
a twig from the north-west side of either a PalZ$a or a Sami tree.—The twig
should not be hollow.

2. == B.—He should either straighten the twig or wipe it clean with the
mantra @rje tva. He should return with the twig after reciting the mantra
imam pracim......pasupam aham.

3. e should remove from their mothers at least six calves with the
mantra vayaval sthopayavalh stha. The maximum number of cows should be

that which would together yield as much milk as would fill a big jar. He

should touch with the twig one of the calves thus removed.

4. While sending out the cows to the forest after removing their calves
from them, lLe should recite the mantra devo val savita...... apyayadhvam
aghmya indraya devabhagam. 1If the sacrificer is a Mahendrayajin, he should
say mahendraya in place of indraya. He should touch one of the cows with
the twig while they are going to the forest. He should recite the mantra
$uddha apabh...... vrnaktu while looking at the cows that are going to the forest
If the sacrificer is a Mahendrayajin, he should say $atam mahendraya instead of
Satam indraya in the mantra,

5. He should return to the house of the sacrificer after reciting the
mantra dhruva asmin......bahvih.

7. He should put aside the twig with its tip turned to the west, either
on tlxe Agnistha cart or ( somewhere ) in the eastern side of tke fire-chamber
with the mantra yajamanasya pasin pahi. Some opine that Le should put it
somewhere in the western side of the fire-chamber, with its tip turned to tle
east.

Apastamba [1,1.1]—

15 =B

2. = Bh.

3. =Bh. He should remove the calves by means of the darbha-blades
or by the bunches of darbha-blades.

4. = Bh. He should touch one of the cows that have started out for the
forest with the twig, or the darbha-blades or the bunches of darbha.

5. = Bh.
7.0 = Bl

|

—=

!
i

Satyasadha [1.2]—

1. = Ap. The twig whichisto be procured for the removal of the
calves should not be one which was already rejected' ( by somebody else ).

2. = Ap.

3. iﬁg. He should remove six calves from their ( mother) cows by
the twig with the mantra vayavah sthopayavah stha. Some opine that the
calves should be removed with the darbha-blades or with the twig and
the darbha-blades. He should touch one of the calves thus removed,

with the twig.

4, = {\p.
5. = Ap.
- 7. = Ap.

Vaikhanasa [3. 3 ]— :

1. = Sat.—The Adhvaryu should cut off a twig of a Paldéa or a Sami
tree at the time called Sarhgava i.e. six Ghatikas after sunrise.

2. =.Sat.

3. He should remove at least three calves from the cows by the twig,
with the mantra vayavah sthopayavah stha. ;

4, = Sat.—He should send out at least three cows to the pasture-land
with the mantra devo vah......maghasanisah.

5. =B.

6. =B. After entering the Vihdra from the front of the Ahavaniya, he

. should go ( to the west ) towards the Garhapatya, keeping (the Ahavaniya) to

his right side.

7. He should put the twig either on the Agnistha cart which stands to
the west of the Garhapatya or on the girdle of the Garhapatya fireplace with
the mantra yajamanasya pasin pahi.

Manava [1.1.1]—

1. =Bh. The Adhvaryu should recite the mantra deva gatuvido gatum
vittoa gatum......prayujyatam (cf. TB. I11. 7. 4; TS. I. 1. 13) and procure
a twig of either a Paldéa or a Sami tree from its north-western side. The twig
should be ( so) bent down ( that it can be easily reached by hand ); it should
have many smaller twigs and an undried (i.e. green ) top and should not be

hollow.
2. =Bh, He should cut the twig with the mantra ise fvd. He should

move his hand over it with the mantra #rje tva and should straighten it after
reciting the mantra subhitaya.

3. = Bh. He should remove three calves from their mothers with the
twig after reciting the mantra vayavak stha ; he should also remove three

1. The sitra has vahinam ( va ahingm ). The meaning given above is according to the
commentator, It, however, does not suit well, Varaha Srauta siitra [1. 2, 1] gives the reading
as vahanam ( va ahanam ), Ahanam meens ‘bent’. This suits well, Vahinam seems to be a
corrupt form of vahanam. Cf. Varaha Sr.S.p.14n; W, Caland, On the Relative Chronology
of Some Ritualistic Sitras, Acta Orientalia, IX, pp. 67-76,
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more calves from their mothers without reciting a mantra, He should touch,
without reciting a mantra, one of the calves thus removed, with the twig
accompanied by a bunch of trimmed darbha-blades.

4. He should send the cows to the forest for grazing with the mantra
devo vah savita..indraya bhagam. 1If the sacrificer is a Mahendrayajin, he
should say mahendraya instead of indraya. He should recite the mantra
$uddha apah...vrnaktu while looking at the cows that are going to the forest.

5. — B. He should return to the house of the sacrificer after reciting
the mantra dhruvd asmin...bahvih or, he should mutter it while looking at
the sacrificer.

~

7. = Bh.
Varaha [1.2.1]—
1. = M. s

2. = M. He should cut the twig with the mantra ise fva and.should
make it straight with the mantra subhitaya.

3. He should remove six calves from their mothers with the twig of the
Paldsa tree accompanied by the bunch of darbha-blades after reciting the
mantra vayavah stha.

4, He should touch each cow with the mantra devo vah...karmana and
send all those cows to the forest to graze. He should recite the mantra
apyayadhvamaghnya devebhyd indraya bhagam. If the sacrificer is 'a
Mahendrayijin, he should say mahendraya in place of indraya, and inwardly
pray ( to the cows ),  Increase in your udders the share of milk-offering for
Indra (or Mahendra)’. He should look at the cows that are going out to
the forest with the mantras $uddha apah...... vrnaktu and pisa vah...punaretu,

5, " ="M: '

=1 =M
Katyayana [4.2]— :

1-2. He should cut off a twig of either a Palasa or a Sami "tree with any .

one of the two mantras, namely ise tvd or @rje tva. If he. desires to employ
both the mantras, he should add the word chinadmi to the mantra ise tv@ and
cut off the twig; similarly he should add the word saZnamayimi to the
mantra @rjé tod and straighten the twig. A twig which has grown on the
north-west side of the tree or to its east or north should be considered as
suitable.
3. He should take the calves to the cows. When
brought together, he should touch each of the calves withtltl}?g tv?rlie :fhtzi
reciting the mantra vdyavah stha. Some recite the mantra even as v% h
sthopayavah stha. , yaval
4. He should remove one of the cows from her calf with the mantra
devo vah.....bakvik (and should touch her with the twig). He should em .10‘
the word indraya in the mantra if the sacrificer is an Indrayaiin andpthz
word mahendraya if he is a Mahendrayajin. yal
7. He should put the twig somewhere on the eastern side of the
Ahavaniya- or the Garhapatya chamber with the mantea yajamanasya pasin pahi-

e — - l--&-——"’-—"‘s"“.’;.-‘-'ﬂ
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DARSA—PURNAMASA—PRAYOGA
( According to the Baudhayana School )
V atsapakarana

Without reciting any mantra the Adhvaryu should gick up a sickle. He
should then get out (of the fire-chamber) at some place between the Vedi and
the Utkara and proceed towards the east, the north, th_e nOrth-.east. or towards
any other direction where a twig of a Palasa or a Sami tree is likely to be
available. He should cut off a twig which has grown on the eastern or thF
northern side of the tree with the sickle after reciting the mantra zse fovorje
tva and should touch water. He Should.take the twig ar_ld_ come back_(to the
cow-stall ) while reciting the mantra imam pracz‘mudzam ...... Paéupamaha.m.
He should then remove at least six calves from their mothers with that twig.
He should recite the mantra vayavah sthopayavah stha while removing each
calf. He should then send the cows out to the fores.t for grazing with tle
mantra devo vah savita..... pari vo vrnaktu after their cal\fes are separated
from them. He should look at the sacrificer after reciting the mantra
dhruva asmin...... bahvih (addressed to the cows ). He should then return to
the fire-chamber by the same way by which he hafi gone out, and should put
aside the twig with the mantra yajamanasya pasin pahi (somewhere) to the
north of the chamber, high up: underneath the roof.



SRAUTAKOSA

A Dictionary of Important and Technical Sacrificial Terms
- ( Vatsapakarana )

@Y 2, (A cart etc.) kept erect
"near the fire.

SFEE N, A ﬁre-chamber accom-
modatmg the main sacrificial fires.

'3“3'3 M. One of the four chief

priests selected by the sacrificer ;
he makes the necessary arrange-
ments for the sacrifice and offers
oblations to the main deities,

ﬂm 10 A. To recite a verse while
1on1ng at something,

FAARFAN N. Reciting a verse while
lookmg at something.

eﬁmrﬁ‘ﬂ' N. Cleaning oft ' (from one

end to the other ),

A9FA 2 P. To clean off (from end
to end ).

SFgTAA N, Offering of Samidhs to
 the three sacrificial fires for burn-
‘ing.

@f@g M. A sickle.

atgasia M. Name of the sacrificial

fire instituted in a square place in
the eastern direction, in which (fire)

offerings are made to the main
deities,

AEFAMAE N. A small  chamber.

made of thatch etc. around the
Ahavaniya fire.

&Y M. Name of the sacrificial
fire instituted in a circular place in
the western dlrectlon, which ( fire )
the sacrificer has to maintain,

METAMME N. A small chamber made

of thatch etc. around the Girha- ,

patya fire.

g9 M. A kind of grass used in the

sacrifice.
?{ﬁﬁﬁ@ M. A bundle of trimmed
Darbha-blades,

3“331@ M. A stem of Darbha grass
E‘TWW M. A stem of Darbha grass,

g7 M. A sacrifice which commences

on the new-moon day and ends the
next day.

T M. A Palasa tree. Butea Fron-
dosa. TBr.II1. 2, 1,

; _.EW M. A sacrifice which com-

mences on the full-mgon day and

" ends the next day.
- ATETrET N, Procuring of darbha

grass for being spread over the
Vedi; a specific part of the Darga.
Purnamasa sacrifice,

Hawt F. A girdle around the fire-

~ place. Vkh. 3, REIHETS

ASTEATT M. A sacrificer.

@ETE M. A kind of the Palaga tree

having woolly bark, Karminta 24,23,
FAHYIHWT N. Separating the calves
from their mother-cows ; a “specific
item in the Daréa. Pumamasa sacri-
fice. ;
fige M, 1. A sacrificial place,

2. A chamber accommodatmg the
© Main sacrificial fires, 3. A specific
fire-place,

4qfd F. A kind of the Palaéa tree
which grows like 2 creeper. Kar-
manta 24, 23,

TH F, Name of a tree having thorns
and small leayes, Prosopis spicigera
or Mimosa sumgq,.

AHH F, A twig of the Sami tree.

"PEME M. A kind of the Palada tree,
Karmanta 24. 23, »

qte N, Cow’s milk made hot
Ceremonially, or curds prepared
ceremonially.
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Vaidika Saméodhana Mandala

(Vedic Research Institute) -
TILAK MEMORIAL

POONA 2
( Registered under the Act XXI of 1860)

The Vaidika Sarhéodhana Mandala was founded on the 1st of August 1928
under the auspices of the Tilak Maharashtra Vidyapith, Poona, with the
following objects :—

(i) to provide facilities for higher studies in Vedic literature,
(ii) to collect books and manuscripts concerning Vedic literature,
(iii) to publish original Vedic texts with commentaries,

(iv) to publish such other literature as would help the study of Vedic
literature, e.g. indices, lexicons, notes, original contributions

etc.,
(v) to carry on research in the Vedas in general, and

(vi) to do such other work as would facilitate the carrying out of the
above objects.

. A CRITICAL EDITION OF SAYANA’S COMMENTARY ON

THE.RGVEDA .__The first task undertaken by the Mandala was the publica-
tion of a critical edition of Siyana’s commentary on the Rgveda. The two

" editions published by Prof. Max Miiller at Oxford were out of print, so was

also the Bombay edition published in ; 1‘888-89.‘ . The Mandala, therefore,
undertook the publication of a new cr{thﬂl edition based on old unused
manuscripts of the commentary written in Devanagari, Grantha, Telugu and
Malayalam scripts deposited in several r{mn_us_crlpt libraries, .re.se_arclz insti-
tutions and also in possession of private mdlylduals. The Sarmhitd with the
commentary has been completely published in four volumes as shown below:

\ age Year of Price
Hrme RERETS e publication ( cloth-bound.)
I Mandala I 1150 1933 Rs. 18
11 Mandalas I1I-V 1050 1936 Rs. 18
111 Mandalas VI-VIII 1050 1941 Rs. 24
IV Mandalas IX-X 11€0 1946 Rs. 25

with the Khilas
Rs. 85

The fifth volume will comprise the various indices to the Rgveda, n‘amely
the word-index, Uttarapadasici, word-index for th.e-Kkilas, Verse-index,
Verse-index for the Khilas, index of the Rsis, index of Devatds and

Sarvanukrama, This volume is now in press.
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.I\./'otable Features :—Each of the four published volumes contains the
Sarnhitd text, the Pada text and the bhasya and for these three different types
have be.een used. Each volume has an introduction in English as well as in
Sanskrit describing in detail the manuscripts material used for constituting
the text of the bhasya. Variant readings are denoted in the foot-notes.
A specxal. chapter is added to each volume in which the readings preferred
to t.hose in Max Miiller’s edition have been fully recorded along with the
variants, and certain other points also have been discussed. The text of the
Kkhilas or the supplementary hymns of the Rgveda which have been added
to the four.th volume is constituted on the basis of the Kashmir Ms. of
Rgveda wrlttf:n in Saradd characters as well as certain other manuscripts
Notes showing parallel passages in Vedic and other texts have beer;
added to each Khila. In short, every attempt has been made to make the

edmon.as thorough and accurate as possible. Select opinions of scholars
and Oriental Journals are appended.

.2. THE KRSNA YAJURVEDA TAITTIRIYA V
ASSJN SAMHITA ALONG
g‘ggé{K'jI;HE COMMENTARIES OF SAYANACARYA AND BHATTA
e RA MISRA :—Next to the Rgveda the Mandala has undertaken the
Publication of a new edition of the Taittiriya Sarhhitd with the commentaries

of Sivanics Z 2 ;

Volume Contents Pages
I Kianda I 1000

11 Kandas IT & III 1000
111 i IV&V 1000
v N VI & VII 1000

A% Indices 1000

Ag an a}d to the_ comparative study of the Yajurveda Samhitis, references
to ‘parallel passages in the other Yajurveda Samhitis will be recorded in
each Anuvdka. The Pada text will also be given along with the Samhita-text
The bhasya text will be based on numerous unused manuscripts of bot};
the commentaries written in Devanagari, Grantha, Telugu, Malayalam and
Tulu scripts. The ritual literature cannot be adequately understood without
the aid of commentaries. It is proposed to publish both the commentaries
with a view to making the edition comprehensive and useful.

3, THE SRAUTAKOSA :—It has been further decided to prepare and
publish a work called the ““Srautakoéa’’. This work will deal, in a com-
prehensive manner, with the entire Vedic sacrificial institution.

The Vedic literature is the oldest literature of India. Though the
Rgvedic hymns cannot be said to have been composed strictly for use in
ritual, all the Vedic Sarhhitds and Brihmanas were compiled solely with the
ritualistic purpose in view. Broadly speaking, the Veda comprises the

Bt e
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Mantras which are-to be recited while performing a sacrifice and the Brah-
manas which explain those mantras, lay down the sacrificial ritual in great
detail, indicate how and when the mantras are to be employed in the ritual
and glorify the sacrifice in general. Later on the Srautaslitras were com-
posed with a view to describing the sacrificial ritual in a more systematic
manner, following the directions contained in the Brahmanas. The Vedic
sacrifice is thus based on the Sarhhitds, the Brihmanis and the Srauta-siitras,

Since in ancient times in India, as everywhere else, religion pervaded
the entire individual and social life and since sacrifice was the chief form of
religion, the study of the” Vedic sacrifice be;omes quite essential for the
proper understanding of the religion and culture of ancient India. A close
study of the Vedic ritual is bound to reveal the various stages in the cultural
history of India, since the changes in the physical and metaphysical environ-
ments of the ancient people were necessarily reflected in the form of their
ritual. On account of the technical and apparently dry discussions contained
therein, the ritual literature has, however, not been adequately studied so
far. The purpose of the Srautakoda is to create an interest among the
students of Sanskrit literature and ancient Indian culture for the study of
Vedic ritual, present the details of the same in a readable form and record
the entire ritual literature in text-and translation-form for all-round research.

The Scheme of the Srautakosa :—The Srz;utakoéa will be published in four
volumes in the following order i— _

Vol. I. The seven Haviryajiias. _

Vol. II.  Agnistoma and other Soma-sacrifices.

Vol. III. Dvadaéaha, Sattras and Cayanas.

Vol. IV. Dictionary of technical terms, charts of the various sacri-
ficial places, implements etc. and a comprehensive
Mantra-index.

The order of sacrifices in Vol. I will be :—Agnyadheya, Agnihotrahoma,
Daréaptirnamasesti, Pindapitryajfia, Vaimrdhesti, Agrayanesti, Daksayanesti,
Kiamyestis, Nirtidha Pasubandha, Kamya Pagus, Caturmasyas and Sautrdmani.
The description of each sacrifice will be divided into sections each of which
will comprise (i) the Samhita and Brahmana text, (ii) Baudhayana stitra text
and (iii) the translation of Baudhdyana and other siitras.

Relevant passages from the Sarhhitd and Brahmana texts will be given in
the following order :—Taittiriya Sarhhitd and Brahmana, Maitrayani Sarhhita,
Kathaka Sarhhitd, Kapisthala-katha Sarhhitd, Vajasaneya Madhyandina Sambhita
and Satapatha Brahmana, Kanva Samhitd and Satapatha Brahmana, Sankhi-
yana Brahmana, Aitareya Brahmana, Tandya Mahabrihmana and other Brah-
manas belonging to the Simaveda and Gopatha Brahmana. Rgvedic mantras
will not be given here, but they will be recorded by Pratikas while dealing
with the Hautra portion from the Aévaldyana and Sankhiyana sttras and their
references will be given in footnotes to the same. Similarly mantras from
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th.e Samaveda and Atharvaveda will be recorded by Pratikas while dealing
with their respective siitras and their references will be given in foot-notes.
Iq each section mantras connected with the ritual will be given first and they
will be followed by the Brahmana. Each mantra, whether a Yajus or a regular
mantra, will be shown separately. In the case of identical text in the various
Sambhitas, repetition will be avoided as far as possible. For this purpose the
text of the Maitrayani, Kathaka and Vijasaneya Samhitas will be compared
with that of the Taittiriya Sammhitd and Biahmana. The Kapisthala-Katha
Samhhita, being very much allied to the Kiathaka, will be compared with the
same. As for the Brahmana, only such passages will be given as have direct

bc.aaring on the ritual. The Sarhhiti and Brahmana text will be printed in
different types for clear distinction.

* These Vedic passages will be followed by the Baudhayana sttra text
re-arranged from the ritual point of view. The Dvaidha, Karmanta and other
relevant sitra portions including those explaining the Bralimatva and
Y3jamina wegl.be so arranged as to present a complete picture of the ritual.
St_xch passagwill be shown in brackets. References to these various parts
will be shown at the beginning. The mantra portion coming in the sitras
will be printed in different type for easy reference.

After the Baudhayana siitra-text will come its translation in the same re-
arrangec} order.as also the translation of the other Srauta siitras. The order
(S)f t.he' sutras will be the same as that of the Vedic texts. The Taittiriya
Samljlt_a has .the f0119wing stitras :—Baudhayana, Bharadvija, Apastamba,
hatyasac_lha_ Hiranyakesin, Vaikhdnasa and Vadhiila, The Maitrayani Samhita
has two siitras, namely Minava and Varaha. The Srauta siitra belong-
lng. to the Kat.haka Sarhhita does not exist, but a few passages from the same,
which are available, will be utilized at the proper places. The Kapisthala-
kat,:.ha has no Srauta stitra. The Kityayana Srauta stitra belongs to the ‘Sukla
Ya]urved_a. Sg the order of the siitras of the Yajurveda will be :—Baudba-
yana, Bharadvaja, Apastamba, Satyasadha Hiranyakesin, Vaikhanasa,' Manava
Yaraha,.and Kﬁty_iyana. In giving the translation of these sﬁtras’, ide’ntical’
r1tual' will be omitted and only such portion as contains different ritual will
be given.. For this purpose the siitras of the Taittiriya school will be
compared with the immediately preceding siitras; Manava will be compared
with Baudhayana or Bharadvija; Varaha will be compared with the Mainava:
Kityayana will be compared with Baudhdyana or Bhiradvaja. The omitteci
portion will be denoted by a special sign; the siitra with which the omitted
portion is identical will be shown in an abridged form.

The description of each sacrifice will, as already stated, be divided into
certain sections, The Hautra and Audgﬁtra~ ritual will be dealt with in
separate sections in which translations of the Asvaldyana and Sér’xkhﬁyana, and

1, It has been decided not to include the Vadhiila siitra among these, even though it
beﬁr}gs to the Taittiriya school, since it is available only in a single Ms which again is
incorrect and in a broken condition,
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Latyayana and Drahyayana sitras respecti‘{ely will be given. Here also
repetition will be avoided by mutual comparison. T.hese sutras, as _vyell_ as
the Vaitina sitra belonging to the Atharvaveda, occasionally centain Yajflmana
and Brahmatva ritual which will be laid down after the statements in the
stitras of the Yajurveda. ' _

Vol. IV will consist of a dictionary of technical and difficult words, charts
and diagrams of the various sacrificial places, implements etc. a‘nd a compre-
hensive mantra-index. ‘ ; i ;

It is proposed to publish the work in t_hree dliiferent editions w1-th
English, Marathi and Hindi translations of the slitra portions. The yv9rk will
provide exhaustive material for the study of ancient Indian rt.ehglon and
culture and will form the basis for further rese_arch work. This is the _ﬁrst
attempt to present the whole ritual literature in an all-embracing, classtﬁed
and translated form. The work will record the procedure of t.he various
sacrifices according to the different schools, the knowledge. of which is fast
disappearing. It is the sacred duty of the present generation to record the
traditional knowledge of the ancient religious system for the benefit of the

future generations. i : e
—1It i to publish an
4, THE PRINCIPAL UPANISADS:—It is propose
edition of 16 principal Upanisads. This work is §nt.rusted to P}'of.R.D.
Vadekar, m.A. To this edition will be added a dictionary of important
words i;1 the Upanisads. Translations in Marathi, Engllsh and Hindi are
alsorintendedito be p'ublished along with the text. Particular attention will

be paid to the printing and get-up of the work.

DONORS :— .
Patrons :—Those contributing a sum of Rs. 1000 or more.

Fellows :—Those contributing a sum of Rs. 500 or more.
Sympathisers :—Those contributing a sum of Rs. 100 or more. -
Patrons contributing a sum adequate to meet the expenses in connection
with paper and printing of a volume are entitled to the dedication of the sarp;
at their desire. The Patrons and Fellows are entitled to be presented wit
a copy of all publications of the Mandala.

PRICES :—Prices of the Rgveda volumes as already shown.are exclusive
of carriage. The first volume will not be sold singly. Prices of works
undertaken will be declared as each becomes ready.

" WORK DURING THE YEARS 1946-49 :—Since the puplication of
Vol. IV of the Rgveda completing the text and the commentary in 1946, the
work on the projects of the Index-volume of the Rgveda, the first volume of
the Taittiriya Sarhhitd with the two commentaries and the Srautakoda has
begun. The press-copy of the word-index is almost complete and "work on
the other indices is in progress. Printing of the volume will shortly com-
mence. Collation-work of Mss of the two commentaries on Taittiriya
Sarmhitd Kanda I has been completed. After preliminary work on the
Srautakoéa project, a tentative plan was formulated and a specimen following
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the plan was printed and distributed among scholars for eliciting their
opinions on the plan. Select opinions of scholars on the Srautakoéa project
are appended. These were considered by the Advisory Committee for the
Srautako$a project and the final plan was drafted in May 1949. The work is
now progressing according to the revised plan. The press-copy of Vol. I is
now being prepared. It is hoped that the press-copy of Srautakosa Vol. I
(Marathi and English editions ) and of the Taittiriya Samhita Vol. I will be
ready by the time the Index-volume of the Rgveda comes out of press.

ACKNOWLEDGMENTS :—The Mandala has, from the very beginning,
been patronised by the liberal public, especially by Rulers of States in Rajpu-
tana, Central India, Kathiawar, Gujarat, the Deccan and other quarters of the
peninsula. We record our deep sense of gratitude for one and all of them.
It has to be noted that since the attainment of India’s freedom in August 1947
there have been revolutionary changes in the position of the Indian States
which have created a lasting effect on the sources of the Mandala. Since 1946
the Mandala has been receiving patronage from the Government of Bombay.
The Governments of U. P., Saurashtra, Mysore, Assam have also expressed
their sympathy by rendering suitable help. Recently the Governments of
Nepal and Hyderabad have patronised the cause of the Mandala. We record
our deep sense of indebtedness to all these Governments, especially to the
Government of Bombay, for their broad sympathies. We are also very
thankful to the general public who have helped us in all possible ways,

AN APPEAL :—The aims and activities of the Mandala as explained
above, require no further elucidation. The completion of the text and
commentary of the Rgveda has induced the Mandala to undertake further
projects which the Mandala aspires to complete with the encouragement and
!mlp from the public. A programme of 15 years has been planned by which
itis expected to carry out all the projects laid out in this Prospectus,
provided adequate financial help is forthcoming. As detailed in Appendix
No. 2 the total cost of all these projects is estimated at Rs. 5,00,000. The
Mandala has, besides, to satisfy two major needs, namely a building of its
own and an up-to-date library of books and manuscripts of Vedic literature.
The Mandala has so far been able to secure help from the public, Provincial
Governments and State Governments to whom it expresses its deep gratitude.
In view of the huge projects, however, the help must necessarily increase.
The need of such cultural undertakings has immensely grown after the
attainment of India’s independence, since attempts have now to be made to
build up Indian life on the basis of cultural traditions of real value. The
Mandala has been devoting itself to a very important cultural aspect, It is
earnestly hoped that the public and the various Governments will take

a prominent part in helping the Mandala to fulfil its task.

N. S. Sontakke,
Poona 2 Secretary.

Vaidika Sam$odhana Mandala, }
Vijayidasami, 1st October 1949
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AppeNDIX NoO. 1

A Statement of Income and Expenditure (1st Fune 1948 to 31st May 1949).

Opening Balance 31155¢ 3.10;: Salaries : 11,863 9 0
Donations .. 18,53 0 0 Rent 324 0 0
Sale Proceeds 4,501 13 6 Printing & Binding. 1,475 8 0
Subscriptions 9 0 0 Stationery 145 14 3
Interest 161210 Postage 32113 0
Library 294 9 0
Furniture 395 0 0
Travelling 99 6 9
Sundries 443 12 9
Closing Balance 9,946 5 5
Total Rs. —2_6——,262_14 2 Total Rs. 26,206 14 2

Checked and found correct.

(Sd.) G. D. Apte,
Registered Accountant.
| o

AppEnDIX NoO. 2

An Estimate of Expenditure for a pertod of 15 years (7949-1964).

Printing Expenses o Rs. 2,75,000

Rgveda Index-volume

Taittiriya Samhita five volumes

Srautako$a in three editions of
four volumes each

Rs. 25,000
Rs. 1,00,000

Rs. 1,50,000

B L

Rs. 2,75,000
Rs.- 2,25,000

e, e

Total Rs. 5,00,000

Office Expenses
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THE RGVEDA-EDITION
SELECT OPINIONS

Journal of the Royal Asiatic Society, London :

“Max Miiller’s great edition of Sayana’s commentary is now so difficult
t0 procure in view of its rarity and the high price it commands, that a sound
new edition at a reasonable cost must be welcome to scholars. The volumes
under review cover the first five Mandalas...... The text has been printed with
unusual care......”” (July 1938). -

E. H. Johnston, m.A., D.Litt.,
Professor of Sanskrit, Oxford University.

Indian Historical Quarterly, Calcutta :

...... The work will be considered very useful by the students of Vedic
philology......Though the present text of the Sayanabhisya does not materially
differ from that of Max Miller, it has its value to the scholar who will make
a detailed study of its individual passages...... The present edition can be
considered to be the most remarkable Vedic publication of recent years......
It may be hoped that they will continue re-editing the remaining Vedic
works and the generous public who have love for their ancient culture will
not allow their efforts languish for want of adequate funds’’. (1949)

Manomohan Ghosh, M.A,, Ph.D,

Modern Review, Calcutta. (September 1948) : '

4, o On the whole we have in these volumes a handsome = scholarly

edition of the Rgveda together with Sdyana’s commentary...... We hope when
the fifth volume containing indices comes to be published, it will greatly
enhance the usefulness of the edition...... %

Prof. Chintaharan Chakravarti, M.a.

Journal of the University of Bombay (Vol. XV, Part 2, September 1946):

“......As in the case of the earlier portions even here there is a great deal
of improvement introduced in the text of Sdyana’s commentary fully autho-
rized by reliable manuscripts...... We warmly welcome this excellent piece
of editorial work’’.

Prof. H. D. Velankar, M.A.
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Yournal of Indian History, Madras (Vol. XXI, Parts' 1& 2):

““The Vaidika Samshodhana Mandala, Poona, has placed the lovers of
Ancient Indian Culture under deep obligation by th(f publication of an
up-to-date, critical and reliable edition of the Rgveda w1th. the commentary
of Sayanacarya...... " In the Samhita and Pada texts the editors have rightly

3

followed the traditional recitations...... . C

N\

Bharatiya Vidya, Bombay,:

“...A study of the two volumes (so far published).enables us to
testify to the scholarly care and devotion and dlsce_rr.lment which the fditcgs
have brought to bear on their arduous task. of editing .the text. of Sayana’s
commentary. .oe.. In adoption of the readu.lgs, the ed-ntf)rs claim tl}ﬁt they
have thoroughly considered both the.relatlve authenticity and the r_nutual
support of all the Mss. Those who will ever be called upon to deal with the

variant readings of the commentary will find that this claim is, on the whole,

quite justified...... »  (Vol. I, No. 1, Nov. 1939 ).

Manilal Patel, ph.p. (Marburg ).

Fournal of the Bombay Branch, Royal Asiatic Society :
% No 'pains have been spared either in collating the Mss. and printed

editio;;"c;f the Sayana-bhasya, or in consul’ting {elevant Vedic literature for
establishing a reading in the text of Sdyana’s Bhasya. The conjectural read-
ings adopted and recommended by Max Miiller in his wel.l-knov.vn edition
have been rejected when necessary, only after a careful consideration of the

new and old Mss. material...... . (Vol. XIII, 1937).

The Hindu, Madras:
¢.....The undertaking of the Vaidika Samshodhana Mandala is praise-

worthy one and they have accomplished a great undertaking in a great way’’.

4). : ;
(12th March 1934) C. Kunhan Raja, M.A., D.Phil,

Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona (Vol. XXIX,
Parts I-IV'; 1949) : i

“..co.. It must be said to the credit of the Poona edition of the Rgveda
that it is in many respects a great improvement on the work of its prede-
cessors...... The Poona edition of the Rgveda which is almost complete now,

29

satisfies a real want......”".
H. G. Narahari.
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SRAUTAKOS’A PROJECT
SELECT OPINIONS

His Holiness Sri Shankaracharya, Kanchi Kamakoti Pitha, Kumbakonam :
“It his highly commendable that the Vaidika Samshodhana Mandala of
Poona have undertaken to publish the Srautako$a......The work deserves
encouragement from the Indian public and Central Government’’,
Dr. L. Renou, Institut De Civilisation Indienne, University of Paris :
““......No other project appears to me to be more important in the scheme
of Vedic studies. The Srauta ritual is, in the main, the least known, least
translated and the most difficult. The philological, linguistic and religious

studies will be facilitated to a great extent through this kind of first rate

work, 1 wish I were younger and near you in order to collaborate in this
great work......"". -

Dr. Franklin Edgerton, Yale U. niversity, New Haven, Cohnecticut.'U .S. 4. :
“......It seems to me clear that your projected Srautakoéa will be an

important and useful work...... I hope that work on the Srautakoéa will =

Proceed to speedy and successful completion......""

Pandit K, S. Romaswam; Shastri, Oriental Institute, Baroda :

““The method adopted in the Srautakosa undertaken. by the V. S. Mandala
of Poona fulfils adequately the purpose of a ‘“‘Koda’’. This gigantic and
difficult undertaking is most welcome to those scholars engaged in the Vedic
and post-Vedic researches. The scheme as well as the utility of the publica-
tion will readily commend themselves to the scholars in general and Vedic
scholars in particular. The Mandala deserves congratulations an
ment for such a stupendous, bold and useful undertaking’’,
Pandit V. A. Ramaswami Sastri, Travancore University Manuscripts Library,
Trivandrum ;

*“......The Srautakosa, when completed, will form a monumental work to
be ranked along side of Bloomfield’s Vedic concordance... ... I fully agree
with your plan and methods’’.

Prof. D. T. Tatacharya, M. O. L. Tirupati :

““The undertaking is very laudable and useful for all those interested in
the study of the Vedas and allied literature’’,
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